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Hur kärleken fostrar.
Af OSKAR WÂGMAN.

[Forts. o. sluü
EN NU VAR HON EJ VID LYNNE 
och plötsligen satte hon' sig ned 
på en sten, slog förklädet för 
ögonen och började bittert 
gråta. Fredrik såg på henne 

med stora, förundrade blickar, men då hon 
ej gjorde min att sluta, tog han plats på en 
stubbe midt emot henne och frågade:

"Hvad gråter du för, Mina?”
Med en onådig rörelse svarade hon utan 

att taga förklädet från ansiktet:
”Låt mig vara!”
Än mera förundrad och litet lifligare än 

vanligt upprepade gossen sin fråga.
Mina afhöljde sitt trinda ansikte, af tårar- 

ne marmoreradt med ljusare och mörkare 
strimmor.

”Jag gråter öfver dig,” svarade hon ener
giskt.

"öfver mig?”
”Ja, öfver dig. Jag hade tänkt, att vi skulle 

få gå till prosten tillsamman, såsom vi gått 
till skolan, men nu blir däraf ingenting. Och 
så gråter jag, därför att du är så dum, att 
alla andra skratta åt dig.”

”Kära du,” genmälte Fredrik lugnande, ”det 
sfår nu icke att hjälpa. Jag är som jag är 
skapad.”

”Gud vet, hvem som skapat dig; det är väl 
desamme sockenborna, som gjort vägen. 
Och hvarför skulle du nödvändigt hänga 
kung David?”

"Det är dens fel, som rifvit bladet ur bo
ken. Jag läser som det står.”

”Jag är bra dum, som bryr mig om dig,” 
sade flickan förtrytsamt, kämpande med tå
rarna, ”men jag kan icke låta bli att skäm
mas å dina vägnar; vi äro ju uppfödelsebarn. 
Men du, du skäms icke.”

”Hvad tjänar det till? Det en icke kan 
hjälpa, det får man tåla,” genmälte Fredrik 
filosofiskt.

Lilla Mina sprang upp, eldröd af harm. 
”Sådan är du alltid! Men hade du någon 
heder i dig, så skulle du förr arbeta till sista 
blodsdroppen än låta den skammen gå öfver 
dig, att ej få gå med oss andra till prosten.”

Hennes ord och känsla gjorde ett visst in
tryck på hennes flegmatiske vän.

”Nog vill jag arbeta och lära alltid, och 
nog kan jag lära mig böckerna utvändigt, 
men hvem skall lära mig begripa ”grund”, 
när icke Wahlgvist kan det?”

"Det skall jag,” svarade Mina djärft. 
”Fredrik, vill du lofva att komma öfver till 
torpet hvar kväll och söndagseftermidda
garna också, så skola vi få se, om icke du 
får gå med till prosten i höst och slipper 
vara ett spektakel för alla människor?”

Fredrik bröt en pilkvist och begynte skala 
den, medan han satt försänkt i djup begrun
dan; här var minsann en sak att fundera på. 
Sitta vid böckerna de vackra sommarkväl
larna och söndagseftermiddagarna — nej, 
det var då en alltför orimlig fordran. Men 
att få gå med de andra till prosten — det 
vore ändå ej så dumt! Tvenne viljor stredo i 
hans vanligen så lugna sinne, och hvem vet, 
hvilkens segern blifvit, om han ej händelse
vis kommit att se upp på lilla Mina. Vid 
åsynen af vännen och lekkamraten fattade 
han raskt sitt beslut.

”Mina,” sade han och räckte henne han
den , ”vill du, så vill jag. Till Wahlgvist hade 
ingen fått mig att gå, men till torpet och dig

skall jag komma hvar kväll, och du lär mig. 
Tror du det går?”

”Det tror jag: få se, om icke nästa år du 
står på kyrkgången med oss andra.”

Så var saken afgjord. Hvarje kväll som
maren lång satt Mina, liflig, bestämd och 
högröd af ifver under den stora oxeln vid 
grenadiärtorpet med lärjungen vid sin sida; 
när hösten kom stod Fredrik ny examen för 
prosten, om ej med heder, åtminstone med 
försvarlig framgång, och när häggen våren 
därpå stod i blom och kyrkklockorna ringde 
in pingsthögtiden, sågs ett högtidsklädt par 
på den lilla gångstigen, som genom hagen 
leder fram till kyrkan. Det var Fredrik och 
Mina, som gingo att för första gången gästa 
Herrans bord.

År hafva gått. Fredrik är nu stora karlen, 
högrest och ståtlig och därtill bonde på eget 
hemman; fadern har dött året förut och läm
nat det i arf åt ende sonen. Lilla Mina har 
spirat upp till en småtäck, rödkinda*d tös, 
lika klarögd och liflig som i barndomsda
garna. Hon tjänar som innepiga hos nämn
demans i grannbyn.

De forna skolkamraterna hafva alltså ej 
svårt att råkas, och i hela grannhället är 
det en känd sak, att de två äro fästfolk trots 
olikheten i stånd och villkor: han är bonde
son, själf fullsuten bonde på egen gård, hon 
soldaidotter, som tjänar hos främmande för 
lön.

Sommarsolen skiner så vackert på höså- 
tarna, som stå i långa rader nere på ängen; 
det knäpper och knarrar i det torra höet, ty 
det vore alldeles färdigt att köras in, om det 
icke vore söndagskväll. Härom röra sig 
just Fredriks tröga tankar, där han halflig- 
ger i det doftande höet och stirrar upp på 
himlahvalfvet, medan Mina sitter på en sten 
bredvid och träder upp smultron på gräs- 
strån. Ingendera talar till den andre, och 
koskällornas pinglande inifrån hagen är det 
enda ljud, som afbryter sabbatstystnaden.

Men denna tystnad blir till sist för lång för 
Minas lifliga sinne.

”Fredrik, har du icke sett nog på molnen 
än?” spörjer hon litet misslynt. ”Hvad tän
ker du på?”

Fredrik tittar ner på henne en smula ret
samt.

”Jag tänker bara på, att höet snart är torrt 
och att det är så behagligt att ligga här i 
såten.”

Minas lättrörliga drag uttryckte ett stigan
de missnöje.

”Sådan är du alltid; allt du önskar är att 
hafva ro och bekvämlighet.”

”Och dig i min närhet, Mina,” ifyllde Fred
rik ridderligt.

Mina uppskattade dock ej det ridderliga i 
tillägget, utan fortsatte som förut:

”Men ser du, som det nu går, kan det ej 
bära sig i längden. Skall ett viktigt ärende 
uträttas i staden, skall något köpas och säl
jas, så måste drängen åstad och husbonden 
ligger hemma på stugubänken.”

”Drängen uträttar allt bättre än jag; han är 
slugare,” genmälte Fredrik lugnt.

”Själf är bästa dräng. Har du ej hört det 
ordet? Men detta är icke det värsta ändå. 
Aldrig är du som andra vid din ålder; hvem 
har sett dig på en bystämma eller på ett ka
las, om du också varit bjuden tre resor? Al
drig synes du till på en dans eller ett gille, 
där andra äro glada, och aldrig orkar du till 
kyrkan en gång. — Fredrik, jag är nästan

rädd för dig: du är ju som en hedning. — 
Hör du på, hvad jag säger?”

”Det gör jag. Men kära du, jag tycker allt 
är bra som det är. För mig är det mycket 
roligare vara samman med dig än svettas i 
gillestugorna och dansen, och hvad predi
kan beträffar” — han log ett svagt smålöje 
— ”så håller du ju sådana för mig ibland 
och dem förstår jag mycket bättre än pros
tens.”

Obekymrad om det lilla utfallet fortsatte 
Mina:

”På detta vis blir du en fördärfvad männi
ska, liknöjdare, inbundnare och folkskyg- 
gare dag för dag, en riktig dåre, som för
summar sitt, och som alla människor ring
akta och göra spe af. Men det skall ej fort
fara, så vidt jag kan hindra. Jag vill, att det 
blir en karl af dig, en karl med ord och af- 
sked.”

”Nu begär du orimligheter, Mina. Jag kan 
väl icke ändra min natur.”

”Nej,” svarade Mina energiskt, ”men jag 
skall försöka mig därpå. Fredrik du, i hösf 
fager jag tjänst i grannsocknen, och vill du 
då träffa mig, så lär du få lämna stugan och 
gå både till gillen och kyrkan och vänja dig 
vid människosällskap.”

Fredrik satt med uppspärrade ögon och 
hörde hennes beslut mera häpen än han 
varit någonsin förut i sitt lif.

”Skulle du flytta bort, lilla Mina? Det kan 
aldrig vara ditt allvar.”

”Det lär visa sig till hösten, och för öfrigt 
kan jag gärna säga dig det: jag bär städjan 
på fickan. Men nu är det tid att gå åt ha
gen till kreaturen. Adjö med dig, Fredrik. 
Du är väl icke ond på mig för hvad jag sagt 
och gjort?”

”Det är icke så utan det,” menade Fredrik. 
Mina drog en suck.
”Det kan icke hjälpas; jag måste göra 

som jag gjort. Hur det blir, har jag menat 
till det bästa för dig. Du är för god att vara 
som du är, och jag ville så gärna, att du vore 
den bästa af alla.”

Hon räckte honom handen och. gick. Han 
satt kvar och stirrade en stund i molnen; 
därpå drogo sig hans läppar till ett smålöje, 
och en ovanlig ljusning spreds öfver hans 
drag.

”Den Mina,” mumlade han för sig själf, 
”hon är då den kvickaste tös på Guds gröna 
jord. Hvad hon kan hitta på.”

Vintern kom, och hela grannlaget fick en 
stor nyhet att tala om. Fredrik i Oreby hade 
synts till både vid kyrkan och på tretton- 
dagsgillet hos rusthållarens. Tafatt och trög 
hade han visat sig, och föga dansat med nå
gon annan än Mina Pärla, soldatdottern, 
men det var ändå en märkvärdighet att se 
honom bland folk.

Det hade kostat Fredrik en skarp dust med 
hans naturliga tröghet och folkskygga vanor, 
innan han kunnat besluta sig till ofvannämn- 
da försök till umgäge med människor. En
dast längtan efter Mina kunde afgöra stri
den till seger för sällskapslifvets kraf. Men 
sedan isen en gång var bruten, gick det lät
tare, och grannarna började tycka att 
”Fredrik blifvit lik vanliga människor”. Små
ningom vardt det mera lif i gårdens skötsel 
och öfriga affärer; det var ej längre drän
gen, som köpte och sålde och for till staden 
och stod för arbetet, utan husbonden själf, 
och det med växande vana och säkerhet; till 
och med på sockenstämman hade Fredrik
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utialat sin egen åsikt, något som eljes an
setts vara uteslutande privilegium för för
samlingens bepröfvade förtroendemän, kyr- 
kovärdarna och nämndemännen. Men hur 
han förändrades i annat, i trofastheten mot
lilla Mina var han sig lika i alla skiften.

*

Nu var väl Mina nöjd? Nej, alldeles icke. 
Hon var äregirig, ej för sin utan för den äl
skades räkning. Hon ville hafva hans värde 
fullkomligt erkändf, hon ville visa, att om 
han än gifvit sitt hjärta åt en torpardotter, 
han likväl kunnat göra ett ståndsenligt parti 
såsom andra bondsöner. Kanhända eggade 
henne härtill äfven de förstulna smålöjen och 
uppenbara stickord, som gällde Fredriks 
vana att nästan uteslutande dansa och sys
selsätta sig med Mina, som om inga andra 
flickor funnits till i världen. Alltnog: en dag 
föreställde hon allvarligt sin intet ondt anan
de käraste, hvilken smälek han drog öfver 
dem båda genom sin alltför exklusiva upp
märksamhet mot henne själf, huru sådant 
stred mot sällskapslifvets enklaste fordrin
gar; huru en karl måste vara belefvad och 
artig mot alla fruntimmer, samt mycket mer, 
som hennes kvicka hufvud och rörliga tunga 
kunde anföra. Fredrik åhörde henne tämli
gen motvillig och invände:

Jag bryr mig alls icke om de andra, bara 
om dig, lilla Mina.” Men det hjälpte icke. 
Hon slösade all sin vältalighet på honom, 
tills hon fått hans löfte att uppträda såsom 
en riktig ”kavaljer”, hvilken delade sin upp
märksamhet mellan samtliga damer, lilla Mi
nas rätt naturligtvis oförkränkt.

Då skall jag hafva en kyss af dig, om jag 
Iofvar def,” sade Fredrik listigt. Man kan 
märka, att han vuxit till i dristighet och lef- 
nadsvett under det år som gått. Mina gaf ho
nom ett lätt slag på armen och såg mycket 
stött ut, ehuru det finnes anledning att an
taga, att villkoret senare medgafs och upp
fylldes.

Hvad Mina sedan var stolt och glad, när 
hon på kyrkvallen såg Fredrik ogeneradt 
språka med bygdens tärnor och på gillen 
föra än den ena än den andra i dansen, och 
hon vardt ej mindre stolt, när hon såg huru 
gärna flickorna följde den ståtlige bondeso
nen med de milda bruna ögonen och den 
ypperliga halfgården. Till och med långa 
Elin, kyrkvärdens dotter, upptog med största 
välbehag hans små uppmärksamheter, och 
därmed var Fredriks anseende stadgadt: 
han var ju det bästa partiet i socknen.

Stackars Mina! Hennes stolta glädje 
skulle snart vändas i förödmjukelse och 
sorg. Hennes äregirighet kunde ej undgå 
sitt straff, och den djärfva, som lekt med el
den, måste bränna sig därpå.

Det var icke Fredrik, som beredde henne 
skammen och sorgen; hon behöfde ej alls 
vara svartsjuk, i grunden brydde han sig ej 
om någon annan än sin lilla Mina. Det var 
något annat, som sårade hennes ömma 
hjärta så djupt: människornas onda tungor. 
Det var både synd och skam,” sade man, 

och goda vänner lagade att Mina fick veta
~ det var både synd och skam att en 

så vacker och duktig karl, som Fredrik i 
Oreby, hvilken var bondson och ägde halft 
hemman frälse, skulle förnedra sig till gifte 
med en knektdotier, som blott ägde sitt 
trinda ansikte och kläderna på kroppen. Nog 
kunde också hvar och en se, hur han på se
nare tider blifvit led vid henne och vändt sin
net till Elin i Dalby, men Mina höll förstås 
med all makt fast den stackars karlen, som 
icke kunde blifva henne kvitt.”

^^3
Så

helst
ordades och dömdes det i socknen, 
inom dess kvinnliga umgängesvärld.

Dagmar Weidenhielm
ISTOR1EN BEVARAR MINNET AF 

mången svensk hoffrökens älskliga 
och intagande väsen, minnet af den

låfkembkffväf A 
ia Edrabal- och 
*fupédrakferho» «Ol*/ Och Nx blir ■ , ■

belåien Tvaif-odi Färgeri Akf iebolagGöfeborgr :

tjusning hon uföfvaf på sin omgif- 
ning, af den nära vänskap, hvar

med hon stundom varit förenad med den furs
tinna, hvars hof hon tillhört. Om kammarfröken 
Dagmar Weidenhielm, som nu i dagarna så has
tigt aflidit, kan sägas, att hon under sin 20-åriga 
tjänstgöring som hoffröken först hos nuvarande 
drottningen, sedan hos kronprinsessan, upprätt
höll de bästa traditionerna från gångna tiders 
svenska hof. Hon var en ovanligt mjuk och älsk
lig personlighet, hela hennes glädje låg i att 
kunna vara något för andra. Dessutom var hon 
mångsidigt begåfvad, ovanligt språkkunnig, mu
sikalisk och ägde en humoristisk uppfattning. 
De som kände henne närmare ha i henne 
förlorat en ovanligt trofast vän, och hos 
alla, med hvilka hon kommit i beröring, har hon 
lämnas det solljusaste minne. Det är ej endast i 
Sverige hon blir saknad, utan jämväl i utlandet, 
särskildt Danmark, där hon tillbragte ett par år i 
sin ungdom och hade förvärfvat sig många vän
ner. Då hon i fjol lämnade sin tjänst som hof
fröken för att skapa sig ett litet eget hem i 
Stockholm, var hon i egenskap af vän alltjämt 
fäst vid kronprinsens familj. Hennes afsikt hade 
varit att vistas utomlands till dess hon i höst 
skulle ha ordnat sitt hem, men då dessa planer 
stäcktes genom kriget, beslöt hon att i Falun ge
nomgå en sjukvårdskurs.

Hon hade varit i arbetet i fjorton dagar, då fe
bersymptom inställde sig, utan att man dock i 
början satte dem i samband med det lilla obe
tydliga sår i fingret, som hon ådragit sig. Febern 
steg emellertid allt mer, och hjärtat visade sig 
icke äga kraft att stå emot. Hennes korta sjuk
dom var utan plågor, och hon var vid full sans in 
i det sista, klart medveten om sitt öde, i hvilket 
hon fogade sig lugnt och undergifvet. Vid sin 
sjukbädd hade hon hos sig sin enda syster, gene- 
ralskan Rosenblad, statsfru hos drottningen, som 
sedan jämte sin make förde den aflidnas stoft till 
Stockholm, där hon jordfästes förliden måndag i 
Jakobs kyrka i närvaro af flere medlemmar af 
den kungl. familjen. Hågkomsten af hennes skära, 
finskurna bild skall sent förblekna.

Frid öfver hennes minne!
......................... ....................... ....... ....... .

Mina gick vid sina sysslor med sargadf hjär 
ia och tårfyllda ögon utan ro och tröst, och 
vännerna drogo försorg att hjärtesåren ej 
hunno att läkas.

Minas lynne var dock alltför spänstigf och 
beslutsamt för att overksamt fördraga denna 
beständiga oro. Hellre ett dödande slag än 
denna långsamma pina af giftiga knappnåls- 
stygn. Så fattade hon ett beslut.

En söndag hade hon varit i kyrkan och 
Fredrik följde henne på hemvägen. Nu var 
det han, som underhöll samtalet, medan Mina 
gick tyst och sluten. Men plötsligen stan
nade hon, pressade handen mot sitt klap
pande hjärta och sade:

”Fredrik, det är så godt att säga det strax; 
det måste ändå fram. Från i dag är det slut 
oss emellan.”

Det var det lustigaste skämt han hört. 
Den Mina, hvilka idéer hon har i sitt lilla huf
vud! Slut emellan dem, som voro uppfö- 
delsebarn och hade hållit af hvarandra se
dan de voro alnshöga. Han skrattade rik
tigt godt. Men Mina skrattade ej.

”Det måste blifva slut. Jag står icke ut 
längre.”

Fredrik bief en smula blek och hans lon 
var så osäker, då han sporde:

Håller du då icke af mig som förr, Mina?” 
Stackars Mina! Hvad hon grät vid denna 

fråga. Ändtligen samlade hon sig litet.
”Det är icke det, som skiljer oss. Ack, jag 

håller af dig tusen gånger mera än förr. Men 
folkets prat är det, du har nog hört, hvad det 
gäller. De säga, att jag håller fast dig som 
en fange, och att def dr synd och skam, att 
du, en rik bonde, tänker gifta dig med en 
torparflicka, som ingenting äger.”

Låt du folket prata,” genmälte Fredrik i 
den gamla trygga tonen. ”Du är och blir i 
alla fall min egen Mina. Tomt snack är 
värdi hvarken hej eller ack!”

”Nej, Fredrik, med ordspråk afgör du icke 
den här saken. Ser du, det är icke folkets 
prat i sig själft, som bestämt mig att säga 
din kärlek farväl, det är, att det ligger san- 
n i n g i def man säger, som bestämt mig. Jag 

fattig för dig och du för rik för mig.” 
Hvem bryr sig om pengarna och går

den?” utbrast Fredrik förtretad. ”Du vet 
alltför väl, att om jag är en karl och icke en 
dåre, så har du gjort mig därtill, och i dina 
flinka händer och ditt kvicka hufvud har du 
mer än ett halft mantals egendom, och i ditt 
goda hjärta mer än ett helt.”

”Så säger du nu, och jag vet, att du me
nar det också. Men den dag kunde komma, 
då allt som du nu skattar hos mig är borta: 
ungdom, krafter, hälsa och lefnadsmod — 
och då kunde jag blifva dig en börda, kunde 
du börja tänka inom dig själf: hvarför tog jag 
mig icke en rik hustru, då hade jag åtmin
stone haft pengarna kvar, och folk skulle 
göia sitt till aft rotfäsfa den tanken hos dig. 
Hur djupt du än sökte gömma den, skulle jag 
dock upptäcka den - kärlek och stolthet 
aro så skarpsynia, Fredrik - och sedan 
vore jag olycklig för hela Iifvet. Säg icke 
nej. Jag känner människorna bätfre än du; 
och dessa sista tider har jag lärt mig förstå’ 

allena är af värde på jorden, och 
def är pengar. Du är rik och jag är fattig - 
därför måste det blifva slut emellan oss. 
Lika barn leka bäst; då har den ena intet att 
förebrå den andra.”

”Mina, det kan aldrig vara ditt allvar hvad 
du nu sager. Du är förtretad, du är ledsen; 
du måste lugna dig. Tag dig betänketid!”

! klippan: * M 1 * ocH Tryckpappew*
samt kai*tong.

Iduns textpapper tillverkas af Klippan.
Modernaste Finpappersbruk.
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"Ack, Fredrik, tror du att jag förmått tala 
sådana ord, som jag nu talat, utan efter
tanke och invärtes strid? Jag har gråtit, 
kämpat med mig själf och bedt Gud om ljus 
och hjälp i långa nätter, men alltid har sva
ret blifvit detsamma: du måste försaka ho
nom. Och därför farväl, farväl, Fredrik, för 
alltid! Tack för all kärlek och godhet” -

Hon förmådde ej mera, hon sjönk ned vid 
vägkanten, satte händerna för ansiktet och 
grät våldsamt.

Han stod tyst och såg på henne med tve
hågsenhet och oro.

”Mina,” sade han efter en stund med djupt 
allvar,” är detta ditt sista ord: du stöter mig 
ifrån dig?”

”Det är mift sista,” hviskade hon snyftande 
men bestämdt.

”För det jag är rik och du fattig?”
”För det du är rik och jag fattig,” uppre

pade hon.
”Är detta enda orsaken? Säg det vid 

Gud!”
”Vid Gud, det är enda orsaken.”
Han log litet egendomligt, men det var ett 

godt löje, som gjorde hela hans anlete ljust 
och vackert.

”Farväl då, Mina; men märk: jag säger 
icke farväl för alltid!”

Tre veckor senare satt Mina en söndags
förmiddag ensam i köket på bondgården, 
där hon tagit tjänst; allt det öfriga husfol
ket var till kyrkan. Hon sökte läsa en psalm 
ur psalmboken, det hade så ofta förr skänkt 
henne god tröst, men nu ville ej trösten kom
ma _ tusen oroliga, sorgfulla tankar ställde 
sig hindrande mellan hennes hjärta och det 
heliga ordet.

Då hördes någon röra sig i farstun-, dörren 
öppnades och en reslig ung man trädde in; 
det var Fredrik. Mina kände det, som ville 
hennes hjärta stanna och förmådde hvarken 
fala eller stå upp.

”God dag, lilla Mina,” sade han muntert. 
”Du blir väl ej rädd för mig?”

Det bief en liten tystnad; omsider fick hon 
mod att förebrående fråga:

”Ack, hvarför kommer du hit?”
”Det skall jag säga dig; det är för att frå

ga, om du än står fast vid dina ord i dag tre 
veckor sedan?”

”Ja, ack ja — alltid,” svarade hon lagt 
men ifrigt.

”Och min gård är det enda, som star hin
drande oss emellan?”

”Jag är fattig, du är rik - det är hinder
nog.”

”Nåväl, då finnes intet hinder mer, da ar 
du min egen lilla Mina för alltid, ropade 
Fredrik gladt och slöt henne trots allt hennes 
motstånd i sina armar.

Hon vardt både häpen och förskräckt öf- 
ver hans ord, och ändå var det, som om en 
röst börjat sjunga halfhögt, bara halfhögt 
ännu, en jublande visa i hennes inre. 
vred sig undan hans famntag och sökte läsa 
i hans ansikte meningen med hans ord. 

”Hvad menar du?”
Han stod där lugn och trygg som vanligt, 

men frimodigare och gladare än hon någon
sin förr sett honom.

”Jag menar, hvad jag säger: nu är du min; 
nu äro alla hinder borta, ty nu är jag lika 
fattig som du.”

Hon förstod honom inte, det stod skrifvet i 
hennes anlete.
. ”Jag har skänkt bort gården: hälften får 
socknens fattiga och hälften anstalten för 
föräldralösa barn. Nu äro vi lika, du och jag:

friska armar, ömma hjärtan och god vilja ha 
vi båda; du har bättre hufvud, och darfor 
har jag måst på min andel skaffa ett litet 
vackert torp — Löfdalen nere vid Amsjön, 
du känner det nog.”

Nu förstod hon honom, slog händerna 
samman och utropade förskräckt.

”Hvad har du gjort? Gifvit bort gården. 
Han rynkade ögonbrynen.
”Saknar du den?” sporde han.
”Hvad frågar jag efter gården! Men du 

skall ångra dig!”
”Nej, Mina. Jag har lärt förstå dina ord: 

lika barn leka bäst, och jag tror som du, att 
det är säkrast för lyckan i äktenskapet, då 
hvarken hustru eller man säger till den an
dre: jag är rik, du är fattig, du är intet, jag 
är allt. Därtill har en annan sak fallit mig 
i hågen: nog har du, lilla Mina, väckt upp 
mig ur min ohågsenhet och liknöjdhet till att 
blifva vanliga människor lik, men du vet ej, 
hur jag alltjämt har att kämpa med den 
gamle Adam, och Gud vet, hur det ginge, om 
jag alltid skulle hafva dräng och allt fullt 
upp. Och så tycker jag som så: den som 
beder: inled oss icke i frestelse, han bör äf- 
ven fly frestelsen, och därför har jag gjort 
mig af med drängen och gården — vid tor
pet skall nödtvånget blifva min husbonde 
och stöta mig i sidan, när jag vill somna in. 
Och vill du ändtligen veta, hur jag först och 
sist sagt till mig själf, så lyda orden så har: 
lilla Mina är tusen gånger mer värd än en 
hel kyrksocken och hennes minsta lillfinger 
mer än en hel gård. Därför gör jag ett godt 
byte, om jag mister gården och får Mina i 
stället. — Gården har jag nu mist — får jag 
Mina nu?”

Det kunde han fråga! Hvad hade hon 
mera att invända? Hon gömde sitt hufvud 
vid hans breda bröst och grät, men ej längre 
af smärta, utan af stolthet och glädje. Och 
dock blandade sig en droppe förödmjukelse 
i tårarna. Hon hade ju ibland ”sett ned” på 
honom och yfts öfver sitt goda hufvud och 
sin kraftiga vilja — men nu kände hon, aif 
han stod högt öfver henne i kraft af sin trog
na, uppoffrande kärlek.

Kvinnliga Konlorislförbun- 
del i Göteborg.

Fyllde 10 år den 19 januari.
5 ET VAR EN HELT LITEN TRUPP 

af kvinnliga kontorister i Göte
borg, som för 10 år sedan, med 
vidsynt blick för de kvinnliga 

______ sammanslutningarnas sociala,
etiskt uppfostrande och kårstärkande bety
delse, bildade sin egen förening. I staden 
fanns’ redan en Kontoristförening för både 
kvinnliga och manliga medlemmar, men 
denna förening kunde ej tillgodose de kvinn
liga kamraternas kraf på själfständighei 
och lifsriktning. Många af de i saken in
tresserade trodde nog icke på Kvinnliga 
Kontoristförbundets framtid. Men de miss
räknade sig på hvad en energisk vilja 
och en målmedveten ledning i förening med 
medlemmarnas stora intresse och förstående 
kunna åstadkomma. Nu, efter 10 år, se de 
att denna lilla kärntrupp har skapat ett 
starkt och enigt förbund.

Med finansiellt geni har K. K. F:s lilla
farkost lotsat sig igenom ekonomiens klip
por och skär. Inga skulder, så och så 
mycket i tillgångar lyda alltid huvudpointen 
i årsredogörelserna. Medlemsafgiften 10 kr.,

räcker ju icke till för utgifterna. Man måste 
tillgripa andra inkomstkällor, och så ha de 
uppstått dessa K. K. F:s, genom sin värdig
het och fina smak så populära och om
tyckta basarer, teaterföreställningar och kon
serter, hvilka ekonomiskt stärkt förbundets 
arbete. Den 19 januari 1905 bildades alltså 
af 24 kvinnliga kontorister Kvinnliga Kon
toristförbundet i Göteborg. Året därpå kom 
en sjuk- och understödskassa, Sveafonden, 
med 3 kronors årsbidrag pr medlem, till 
stånd. Och efter ännu ett år började man 
tänka på eget sommarhem, hyrde 3 rum och 
kök vid Säröbanan och inrättade sig enkelt 
och primitivt. Numera disponerar K. K. F. 
hyrd villa och egen stuga med plats för 
24 — 30 sommargäster vid Hofås hafsbad. 
Samlifvet därute är idealiskt, enkelt och 
kamratlikt, otvunget och enigt. Utrymmet 
tillåter icke att steg för steg följa K. K. F:s 
utveckling under de 10 åren. Jag vill in
skränka mig till en liten redogörelse för det 
nuvarande. Förbundet har egen lokal, 5 
rum och kök, vid Carl-Gustafsgatan 5, biblio
tek _ 700 à 800 band — piano och dag
liga tidningar. Här samlas man hvarje tis
dag till sällskapsaftnar och samkväm, en 
liten supé serveras och programmet om
växlar med föredrag, musik, sång, diskus
sion, dramatik, samarbete m. m. Andra 
dagar är det kurser i språk och handels- 
kunskaper. I februari börjar en kurs i för- 
bandslära. Vidare har K. K. F. gymnastik- 
klubb, sångkör och syklubb för beklädandet 
af fattiga små flickor vid juletid. Platsför
medlingen skötes af styrelsen med godt re
sultat. Medlemsantalet är nu omkring 160. 
Styrelsen utgöres af: Elin Almblad, ordfö
rande, Nanny Åsberg, vice ordtörande, Sig
rid Malmgren, sekreterare, Rosa Lindbom, 
kassaförvaltare, Hildur Åberg, intendent.

Största önskemålet för framtiden är ett 
“Kvinnliga Kontoristförbundets ålderdoms
hem“, en lugn hamn för utslitna, hemlösa 
kvinnor efter ändadt lifsvärf.

Tioårsdagen firades med en värdig och 
anslående fest af officiell prägel i Lilla bors- 
salen den 23 januari kl. 8 e. m. Utom med
lemmar med anförvanter och vänner hade 
inbjudits representanter för Göteborgs sam
hälle från ämbets- och handelsvärlden samt 
personer, hvilka under årens lopp på ett 
eller annat sätt intresserat sig för K. K. F:s 
sträfvan och framgång. Från Stockholm 
hade infunnit sig representanter från K K. 
& E. F., fröknarna Mathilda Lindgren, Ma
tilda Staël von Holstein och Valborg Ulrich.

Med en stämningsfull, poetiskt skär dikt 
af en medlem, Märta Magnusson, började 
festen, hvarefter K. K. F:s ordförande, Elin 
Almblad i ett sakrikt och varmhjärtadt tal 
redogjorde för K. K. F:s tillkomst, utveck
ling, mål och önskemål. Så kom fran K. 
K F s sångkör i pelargången fulltonigt och 
klingande Pacius’ “Vårt land“, Widéens 
“Tindrande fagra stjärna“ och Merikantos
“Tröst.“ t ;

Fil. d:r Rurik Holm beträdde nu talare
stolen och höll ett inspireradt, af varm och 
äkta känsla buret föredrag om Lifsvarden. 
Sedan kören därpå sjungit Lindblads Du 
som världar har till rike“ och “Du gamla, 
du fria“ var den vackra och minnesrika 
festen slut. Medlemmarna samlades till supé 
å Palace och denna afslutning af festen, 
med tal, sång och uppläsning af talrika 
telegramhälsningar, blef ännu ett angenämt 
minne för kamraterna i K. K. F.

S. M.
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Den h vita grushögen. Eit ögonvittnes skildring från 
jordbäfningen i Italien.

Bref till Idun från en i Rom bosatt svenska.

Hufvudgaian i staden Avezzano efter jordbäfningen. 
Samtliga fotografier tagna af major Giulio Castelli.

TT HEMSOKELSENS ÂR ÄR I 
sanning 1915. Älven i de länder, 
där kriget ej rasar och folken, 
förskonade från dess fasor, högl 
förklara sig ämna bibehålla 

neutraliteten till det sista, kännes dock på 
hundra sätt krigets verkningar särskildt i 
ekonomiskt hänseende. Italien led, som 
Sverige lider, af världskriget. Kom så den 
ödeläggande jordbäfningen, som i intensitet 
synes ha varit ännu förfärligare än den i 
Messina. Ingen som ej sett det med egna 
ögon kan göra sig en föreställning om, hur 
Avezzano såg ut efter jordbäfningen. Avez
zano var den största staden af de många 
som förstörts; hade 15 tusen invånare, tre 
banker, en park, ett museum, ett gammalt 
”castello”, som tillhört de välkända ätterna 
Orsini-Colonna; en villa, som tillhörde her
tig Torloina, hvilken rår om större delen af 
jorden i och omkring Avezzano — allt, gam
malt och välbyggdt lika väl som nytt och illa 
konstrueradt, är lagdt i en hvit grushög. Att 
igenkänna den lilla täcka, långsträckta sta
den med sin härliga bakgrund af Abruzzer- 
bergen, som jag hade sett för två år sedan, 
var en uppgift, som öfvergick min inbillnings- 
kraft. Hvad mitt öga såg var närmast att 
likna vid ett jätteupplag för kalk, murbruk 
och skräp, ur hvilket stack upp en vägg ännu 
behängd med taflor, eller sönderbrutna de
lar af möbler.

Att castello Orsini föll samman och blott 
en del af dess massiva, runda torn står kvar 
visar våldsamheten af jordbäfningen. Dock 
har olyckans vidd blifvit sådan den blef ge
nom den läftvindighet med hvilken senare ti
ders hus uppförts. De voro ej ens af brändt 
tegel, utan af lös sfen, sammanfogad med 
murbruk. De ha fallit som korthus falla; ej 
solida nog att motså jordbäfningen, men 
ödeläggande lif under sin kalkmassa.

Denna hemska olycka, som drabbat Italien 
så snart efter förödelsen af Messina, bevisar 
att man måste taga jordbäfningar såsom re
gelbundet återkommande företeelser här som 
i Japan eller på Filippinerna. Men detta har 
man ej gjort. Nu, när man så bittert kännt 
frånvaron af en organisation, som hastigt 
kan lämna hjälp, börjar man tala om att ha

nit deras medvetande ännu. Var det minnet 
af de förfärliga fyrtioåtta timmar de ge- 
nomlefvat, som ännu öfverskyggade dem? 
Sökte sig deras tankar till de kära under 
ruinerna; hade de en klar föreställning om 
hur fruktansvärd katastrofen hade varit? 
De flesta voro medvetna, kunde blicka om
kring sig, kunde tala. Men blicken i deras 
ögon hade slocknat; det var en likgiltighet 
inför ödet, som gjorde mera ondt att åse än 
de mest passionerade utbrott af sorg eller 
glädje. De voro andligt och leklamligt af- 
domnade. När detta var fallet redan den an
dra dagen, hur skulle det då ej vara med 
dem, som framtogos den femte, den sjunde, 
ja, nionde dagen! Men efter som dagarne 
förflöto blef antalet lefvande allt min
dre och de döda allt flere. På fäl
ten, vid sidan af ruinerna, öfverallt såg 
man döda kroppar, som pietetsfullt insvepts 
i något omhölje. Stanken af kroppar i upp
lösningstillstånd har varit olidlig; soldaterna, 
som sysslat med framgräfningen, ha alla 
måst ha bomull doppad i kamfert under nä
san för att kunna fortsätta sitt arbete.

De mest underbara fall af räddning omta
las. En kvinna, som var i grossess, framfödde 
sitt barn under ruinerna; med största svårig
het löste hon ett band, som sammanhöll hen
nes hår, och med detta förband hon nafvel- 
strängen. Sextio timmar väntade hon och 
detta nyfödda barn innan räddningen kom. 
Nu äro de båda välbeställda på en klinik här 
i Rom och modern kan själf amma sitt barn! 
Delta är väl härdig ras om något!

Två små bröder blefvo funna i en håla, 
som ruinerna bildat, och öppningen var så 
liten, att en soldat ej kunde nedtränga däri; 
ett rep sänktes ner och den äldre gossen, tio 
år, blef ombedd att hissa sig själf upp. ”Nej, 
jag lämnar inte lillebror”, svarade den lille 
hjälten. ”Lillebror” var antagligen utmattad 
och han hade endera ej krafter eller förstånd 
att binda repet om denne först och sedan 
hjälpa sig själf. De måste båda vänta till 
dess med stor fara för nya ras ett större, hål 
kunde göras.

En annan nioåring var med hela sin familj 
och en gris innesluten under ruinerna. Fyra 
af familjen voro döda, han berättade, att gri

en ständigt stående kommitté, som jämt har 
redo det, som behöfs vid jordbäfning, öfver- 
svämning och sådant. Huru många flere 
skulle ej ha kunnaf räddas, om hjälpen varit 
mera snar! Därtill borde ett helt annat bygg
nadssätt tillämpas. I Japan byggas låga trä
hus just emedan de äro mera lämpliga för 
dessa frakter, där jordbäfningar äro ofta 
förekommande. Avezzano var ett exempel 
på hur det icke bör byggas i dessa trakter.

Redan två dagar efter katastrofen var jag 
på platsen — Avezzano — i sällskap med 
två sjuksköterskor och en dam ur den högre 
societeten. Utan att förtröttas stodo läkare,

Boyscouter röjande i ruinerna.

Röda-kors-vårdare hela dagen och gåfvo de 
första förbanden åt de framgräfda, som sol
daterna buro till dem på bårar. Den dagen 
var blott ett tält redo — den militära sjuk
vården i fält och dess läkare — och ibland 
stodo fyra, fem bårar därutanför väntande sin 
tur att få komma in. Där lågo dessa olyck
liga, alla med blånader och kontusioner, som 
vanställde deras ansikten, och de flesta kros
sade af tyngden af kalk och stenmasor. Det 
syntes inga stora, svåra sår i allmänhet; ett 
öppet kindben var det svåraste jag såg den 
dagen. Hvad jag fann mesf anmärknings- 
värdt var det dystra uttrycket i de
ras ögon: glädjen att ha en hög him
mel öfver sina hufvuden, ren luft att andas 
och människors omvårdnad synes ej ha hun
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Staden Civita d’Anlino före jordbäfningen.

sen hade angripit honom flera gånger och 
han hade måst jaga denne på flykten — i det 
lilla utrymme som fanns — med atf slå med 
en sten på irynet.

Flera hade lyckats att rädda sig själfva 
och taga sig fram ur ruinerna, och visade de 
sår och rispor på hufvud, händer och armar, 
som detta arbete hade gifvit dem.

Det som nu vållar tårar och förtviflan utan 
all ända är att föräldrar och barn, makar, 
syskon ha skilts åt och ännu sväfva i okun- 
nighet om de sinas öde. Det kommer att taga 
tid, innan allt detta kan klaras upp, men re
geringen har nu tillsatt en kommitté, som skall 
arbeta uteslutande för syftet att återföra fa
miljer till hvarandra. Större delen af sjuka 
och flyktingar har förts till Rom, men äfven 
till andra städer har en del förts. Svårast är 
det med barn, som äro så små, att de 
ej kunna säga hvarifrån de äro, och somliga 
så små, att det ej fala ännu.

Det måste gifvetvis råda förviring vid en 
olycka som denna. Icke heller kan någon, 
hur varmt han än må beundra Italien, påstå 
att metod och ordning vid administration är 
folkets starka sida. Isynnerhet de första da- 
garne togos flyktingar och sårade emot utan 
någon som hälst ordning eller förfrågan om 
hvarifråri de kommo. Med fullvuxna perso
ner gör ju detta mindre, men icke så med 
barn. I Rem finnas nu flera hundra barn 
och ännu är ej utrönt hvilka de äro, om de ha 
föräldrar i lifvet eller om dessa omkommit. 
:Så småningom kan väl klarhet bringas i 
detta mysterium, men många, många förbli 
fvifvelsuian namnlösa.

Om olyckan hade inskränkt sig till Avez-

Boyscouler röja upp hufvudgaian i 
Civita d’Aniino.

zana och Zora hade det ej varit så ofattligt 
svårt som det nu ter sig. Men i dess ställe 
har omkring ett femtiotal större eller mindre 
städer med från femhundra till femtusen in
vånare, blifvit skadade, så att befolkningen 
är hemlös. Döda beräknas filt omkring 
trettiotusen, sårade likaledes till ett an
nat tiotusental, men de husvillas an
tal kan ännu ej beräknas. Den, som 
känner Italien, vet huru ofta dessa små 
städer ligga som fågelbon uppe i bergs
trakterna, dit en brant och ofta okörbar väg 
leder. Att bringa ned sårade från dessa höj
der och på ofarbara vägar har redan varit 
ett verk af uppoffring af grannar och vänner; 
att tillföra dessa bergsstäder bröd, tält och 
medicin har för regeringen och den allmän
na barmhärtigheten varit ett Herkulesarbete. 
Kommunikationerna, äfven där de finnas, äro 
ytterst dåliga, och flera af de orter, som 
hemsökts, äro belägna på ända till femton à 
tjugu kilometers afstånd från järnvägen. Al
drig har väl automobiler varit en sådan källa 
till välgärning som denna gång. Biler, som 
af sina ägare ställts till enskildas och kom
mittéers disposition, ha under dessa dagar 
farit fram och tillbaka mellan Rom och de 
olika platserna, medförande födoämnen, 
täcken och filtar i stor mängd. Men hvad 
förslår äfven tio automobiler, när en befolk
ning på tusen eller femtonhundra personer 
behöfver hjälp? Därför är ännu nöden ofant
ligt stor och kommer att förbli så till dess 
baracker äro byggda och mildare väder in- 
trädt. Till råga på olyckan är denna vinter 
en af de svåraste, som på länge hemsökt 
Italien. Regn och öfversvämning i dalarne, 
snö och stormar i bergen. Äfven om antalet 
döda och sårade i flere af dessa småstäder 
ej nått en förfärande grad, ha dock alla hu
sen remnaf vid jordbäfningen, så att de hota 
att störta samman. Befolkningen är därför 
fylld af skräck och vågar sig knappt fram att 
se efter hur svår förödelsen varit. Och in
nan ingenjörer och fortifikationssoldater hin
na anlända med effektiv hjälp till alla dessa 
platser, trängas de stackars människorna i 
skockar kring en hydda eller ett hus, som 
blifvit sparadt, eller flocka sig ner i dalen 
kring järnvägsstationerna, som också på 
många håll hota att falla.

Det är således en hjärtstitande syn man 
ser när man kommer med hjälp till dem, åh, 
allt för otillräcklig! De trängas kring de an
lända resenärerna, och inom några minuter är 
en automobil tömd, medan de längst bort 
stående, eller de som äro mindre påträn
gande, bli utan.

Ett litet band af boyscouter med sina ledare 
voro häromdagen på en hjälpexpedition till 
Civita d’Antino, en af dessa små bergsstäder 
som längst fått vänta på hjälp. Den ligger 
nära tusen meter öfver hafvet med det härli
gaste bergspanorama man gärna kan tänka 
utbredt framför sig. Detta är en liten ort, väl 
känd för många skandinaver. De raska boy
scouterna utdelade stora mängder af mat 
och kläder med borgmästarens och präs
tens hjälp och började därpå röja upp 
ett stycke af hufvudgaian, som var full 
af sten och ”debris” från de fallna hu
sen. Den gamla ärevördiga kampanilen 
hade skattat åt förgängelsen; ögonvitt
nen sade att de sett den liksom vrida 
sig rundt kring sin axel för att där
efter sammanstörta. Kyrkans torn där
emot stod ännu och klockan visade 7,55, den 
stund, då förödelsen skedde, hvarefter den 
stannade. I Civita d’Antino voro blott 43 
personer dödade, men alla hus så illa ram
ponerade, att intet kan bebos. Därför är 
hela befolkningen där husvill under denna 
kalla årstid och gifvet är, att alla sjuka och

Via S. Maria i Civita d’Antino.
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gamla stryka med af lidanden, äfven sedan 
de räddat sig undan jordbäfningen.

Problemet att hjälpa alla och så fort som 
möjligt är ej lättlöst. Först af allt behöfs den 
dagliga hjälpen med föda och kläder för att 
skydda dem mot nattkölden i all synnerhet, 
och fast bröd delas ut i sfor mängd genom 
soldaterna, räcker det ej alltid till. Det där
näst nödvändiga är baracker, baracker att 
hysa dessa stackars husvilla, utfattiga, som 
förlorat det oändligt lilla de ägde genom 
jordbäfningen. Plank och timmer finnas ej 
i stor mängd i Central-Italien, och innan det 
hunnit forslas hit ner från Nord-Italien eller 
andra platser åtgår lång tid. Italien är ej 

, skyndsamhetens land som Amerika t. ex.
Regeringen har anslagit 30 miljoner lire till 

återuppbyggandet af städer och hus och i 
sinom tid kommer väl hjälpen, men ack! hvil- 
ken tid af gränslöst lidande dessförinnan. 
Men detfa folk kan bära lidandet; man står 
ofta full af beundran inför den resignation de 
visa. Abruzzerdalens goda, arbetsamma och 
sympatiska befolkning lider med ett tålamod, 
som är rörande. Det stora godsmagasinet 
på stationen i Rom hyser omkring femhundra 
flyktingar, somliga af dem sårade, dock ej 
lifsfarligt. Men det lidande de gått igenom 
och ännu bära på är alltför tydligt uttryckt i 
deras drag. Bleka, betryckta i nedsölade 
och sönderrifna paltor ligga de där, men 
icke hos någon hörde jag klagan eller jäm
mer, de lida, men äro för stolta att jämra sig. 
Talar man med dem dr deras tålamod en 
läxa, deras undergifvenhet en predikan. Här 
ha de ju för tillfället tak öfver hufvudet, mat 
gifves dem, äfven vård — Roms damer täfla

Boyscouter och grenadjärer arbetande bland rui
nerna under ledning af major Giulio Castelli.
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om att gå där på vakt och ut
föra föröfrigt de grofvaste syss
lor. Men dessa flyktingar ha 
dock alla ett hjärta i bröstet: de 
ha förlorat anhöriga, och de ha 
alla förlorat detta som äfven den 
fattigaste hänger fast vid: sitt 
hem. Hur många af dem måste 
ej bry sin hjärna med huru de 
åter skola kunna uppföra det; 
hvad det skall bli af dem, hvad 
framtiden bär i sitt sköte för 
dem. Hur mången ligger ej 
sömnlös under långa nätter med 
sår, som svida, men med ett ännu 
mera blödande hjärta. Det lig
ger som en mantel af sorg öf- 
ver denna stora, långa sal. Blott 
hos e n såg jag ett leende. Det 
var en ung man, som hade en 
krossad fot. Nu fann jag honom 
i denna stora fristad i Rom. Han 
hade varit ute på fältet, när jord- 
bäfningen kom, samt räddades 
därigenom. I stället hade han sin 
hustru och svägerska under rui
nerna. Han hade rusat dit, där 
de bodde, och efter tre timmars 
arbete lyckats rädda båda kvin
norna. De lågo nu i de två sän
garna bredvid honom och när 
min följeslagare sade ”bravo” åt 
honom, lyste ett soligt leende 
upp hans ansikte.

Barmhärtigheten har varit stor och sträckt 
sig från slott till koja. Konung Victor Ema
nuel har flere gånger besökt olika härjade 
platser och sett till att hjälp blef sänd. Drott
ning Elena, som är bunden vid sängen med 
anledning af en liten prinsessas födelse, har 
låtit utstyra ett helt tåg med förnödenheter, 
som afsändas till ett centralt område,
hvarifrån dess innehåll sedan distribue
rades. Alla små barn, som införas till 
Rom, äro på ett eller annat sätt fö
remål för drottningens omtanke; hon ville
vara moder åt alla. Tidningarna ha 
hafl insamlingar och menige man ha gifvit 
beredvilligt. De fattiga äro alltid goda mot 
hvarandra. Men inga medel i världen kunna 
laga bort den sorg och det lidande, som nu 
bor i tusentals bröst hos denna befolkning, 
som därtill alltid har ett lättrördt hjärta. 
Måtte inte medlidandet förtröttas att bringa 
dem den tröst det kan, att tillgodose deras 
fysiska behof; hjärtesåren kan endast den 
allsmäktige läkaren Tiden hela.

Rom 24 jan. 1915.
GERDA HELLBERG-CASTELLI.

Manuskript och bref

af redaktionell natur torde 

alltid adresseras till Redak- 

tionen af Idun, ej till någon 

särskild medlem af 

densamma.

Den hemska minolyckan på Alf sborg sfjord en ntanjör Göteborg 
bekräjtar ånyo de faror, som direkt eller indirekt oupphörligt 
lura kring de neutrala ländernas kuster och hvilka äro en följd 
af det pågående världskriget. Vår här meddelade bild återger 
den på Stockholmsskäret utanför Långedrag af kanonbåten Eddas 
folk upptransporterade minan. Vid sidan af densamma synes 
den tändapparat, som förorsakade explosionen, hvarvid två af 
Eddas manskap omedelbart dödades och åtta mer eller mindre 

svårt sårades. A Backlund foto.

Mera missnöje!
Något om Danmarks Elsa Törne.

VART HJÄRTA HAR SIN 
saga,“ heter det i den Sigurd- 
ska dikten. Så har nog också 
hvarje land sin Elsa Törne, eller 
flera, alldeles som hjärtat. Dan

marks heter Agga Amdrup och har ny
ligen afgifvit sin Solidarbok, betitlad Arnen 
og Amerika. Som den unga damen är en 
släkting till Iduns Mogens Lang, har Idun 
genom signaturens förmedling fått den lilla 
prydliga boken, och nu har jag läst och 
begrundat den. Arnen og Amerika, en 
äkta journalistrubrik! Arnen representeras 
emellertid i Agga Amdrups bok af central
uppvärmningen, som enligt henne är förut
sättningen för all rationell hemskötsel, men 
Amerika representerar för henne idealet, 
hvarken mer eller mindre. Där finnas mön
sterhemmen, som vi i gamla världen icke nå 
upp till. Hemmen äro där “byggda med 
kvinnans kraf för ögat, för att lätta hennes 
arbete, röja besvärligheterna undan hennes 
fot och sprida sol och ljus på hennes väg". 
Till den ändan ha hemmen, tyngda af inga 
traditioner, utvecklat sig till “mönster på 
praktisk genialitet". Samtidigt ha i Dan
mark, liksom i hela Europa, hemmen för- 
blifvit gammaldags, medan lifsvillkoren för
vandlats, och däraf svårigheten, icke minst 
för kvinnorna. Författarinnans hufvudankla- 
gelse är den, att de danska hemmen äro 
opraktiska, tungskötfa, ogemytliga och fula 
— ja, det var mycket det — oeh kände 
hon våra svenska, skulle hon nog säga unge
fär detsamma om dem. Och så strör hon 
salt i såren och jämför hvarje detalj med 
de amerikanska: skildrar kökens inbyggda 
tvätt- och diskbassänger, värmeskåpen, 
klädrummen, badrummen, de prydliga en
tréer, som ersälta våra otäcka klädbehängda 
tamburer o. s. v. Elsa Törnes renseri och 
matvrå finnas där också, kanske fick hon dem 
därifrån?

Med ett ord: liksom Peter Norden med sina 
Idunartiklar arbetar hon oförtrutet emigrant- 
värfvarna i händerna. Eller nej, lika litet som 
Peter Norden har hon den afsikten. Hon

menar att rycka upp sitt kära fos
terland och kanske har hon, efter
som hon sände hit sin bok, också 
en smula hjärta för Sverige. 
Naturligtvis har hon rätt i mycket 
af hvad hon säger. Ankla
gelsen alt en dansk våning gär
na "har matsal för 12 och sol 
för ingen“ träffar också många 
svenska våningar, att vi försumma 
den öppna spisen som Irefnads- 
moment och dekoration, är också 
sann, liksom att vi icke taga vara 
på vackra färgers glädje, att våra 
sofrum inte äro så luftiga och 
lätt skötta som de borde vara, 
ekonomiafdelningen icke så prak
tisk framför allt. Det mesta af 
hennes anklagelser flyttar vi emel
lertid öfver på husägare, eller på 
de kvinnor, som kunde blifvit ar
kitekter och icke blifvit det. Ty 
— en fråga till styrelsen för 
Fria konsternas akademi — na
turligtvis ha kvinnor rätt att ut
bilda sig till arkitekter? Det är 
nämligen våningarna det egent
ligen gäller, det är de, som äro 
så gammaldags. Gif fruarna prak
tiska våningar, där rummen ligga 
bra tilt, där arbetet kan läggas 
tidsbesparande, och där renlig
heten inte fordrar ett sådant 

tungt arbete som nu i våra stora rökiga 
städer — och fruarna skola nog göra 
resten. Hvarför ha vi annars tusen hus
hållsskolor?

Beskyllningen för fulhet i hemmen kunna 
de svenska busmödrarna på det hela taget 
ta med ro, åtminstone i den klass, för 
hvilken en sådan bok närmast är skrifven. 
Kulten af klutar och krafs försvinner allt 
mer, och om det än är långt tills den stränga 
smaken tränger igenom, så kunna vi dock 
säkerligen i det fallet mäta oss med Amerika!

Agga Amdrup har kommit mig, som jag 
förut antydde, att iänka på Elsa Törne. 
Den svenska hemreformatorn var mera själf- 
ständig än Agga Amdrup, gick djupare 
med problemet, men var mindre estet, 
var alls icke så uppfylld af Amerika. Men 
i mångt och mycket sammanfalla deras an
klagelser och deras reformförslag. Däraf 
kommer det sig att läsningen af Agga 
Amdrup för mig åter aktualiserat en fråga, 
som jag ibland gjort mig: hur mycket blef 
kvar, när den första solidarfebern lagt sig? 
Hvilka varaktiga spår ha dess lärdomar 
afsatf? Kunna vi datera en epok från den 
dagen? Jag skulle bra gärna vilja inter
pellera Elsa Törne själf, om hvad hon tror 
om saken. Min uppfattning är, att fast 
böckerna kanske icke läsas mera, Iefva 
många lärdomar kvar från den tid, då de 
diskuterades i alla hem och tidningar. Hus
mödrarna fingo syn på ett och annat, som 
gamla vanan dolt för dem. Förenkling blef 
sport och sålunda roligare än när det skedde 
med ivång, och efter de böckerna finns det 
dock fruar, som sköta sina hem utan ijä- 
nare och Iefva siit lif utan matsal.

Men vi behöfva väl ny uppryckning, och 
Agga Amdrup, om hon blefve läst i Sve
rige, (till bokhandlarna: Erslev & Hassel- 
balchs förlag) skulle nog kunna göra tjänst 
som väckarklocka. Att Peter Norden skapat 
ett jäsande missnöje bland Stockholms hus
mödrar öfver deras dyra våningar, det har 
jag hört på många håll. Det är bara bra: 
mera missnöje om vi få be! Men ett miss
nöje, som tvingar fram reformer öfver hela 
linjen!

E. W.
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ÂT VARA ATT MEYERBEERS PARAD- 
opera ”Hugenotterna” i mångt och mycket 
är föråldrad, dess text mindervärdig som 
alla gamla operatexter och dess 
tonskrud pyntad till öfverflöd 

med koloraturens bjefs — det hindrar ej, att 
operan har förmågan att ganska starkt 
fängsla äfven en nutida publik. Bland myc
ket oäkta gods och skattande åt tidssmaken 
ligga många äkta tonpärlor, och icke 
minst njuter man af sången, därför att 
den verkligen är sång, icke som i 
många nutida operaverk, en torr och 
tröttande röstgymnastik. Fru Oscar 
och hr Schweback i respektive 
drottningens och Raouls partier ut
märka sig såväl vokalt som dramatiskt, 
och detsamma gäller om fröken Lar
sen i Valentines uppgift. Dessa tre 
bilda ett artistiskt klöfver- 
blad af mycket hög rang.
För öfrigt går operan på 
alla händer väl, körerna 
klinga med imponerande 
kraft och tonfriskhet, ba
letten sköter sig bra och 
den dekorativa uppsättnin
gen är vacker.

Fru Aino A c k t é gästar Stock
holm; kriget har drifvit bort de stora

Fru Brunius som Marguerite Gautier och herr 
Ekman som

divorna från kontinentens scener, och de få tills vidare 
hålla tillgodo med de neutrala ländernas publik, fast 
den inte kan lägga förmögenhefer inför deras af ju
velspännen gnistrande små fötter. Konsertföre
ningen begagnade tillfället att engagera fru A. för 

par uppträdanden, hvarvid hon bl. a. utförde två 
finska ballader af Arre Merikanto och Erkki 
Melartin, ett par mera våldsamma än vackra 
kompositioner. Däremot segrade divan i ett 
par franska sånger, hvilkas läckra eleganta 
form hon gjorde all rättvisa. Konsertförenin

gen har äfven gästats af den 
norske violinisten Arve Arve- 
s e n, som med sitt konstnärliga 
spel tolkade en gammalitaliensk 
Chaconne och en komposition af 
Sinding.

♦

Alexandre Dumas’ ”Kameliadamen” 
lefver upp igen. Fru Brunius har 
kallat henne till lif på Svenska tea
tern, men blott till ett skenlif, ty fru 
B. saknar förutsättningar att iolka 
Marguerite Gautiers smärtfyllda och 
romantiska historia, så att man tror 
på henne. Herr Ekman var en myc
ket ung och skön Armand, men 
knappast en tillräckligt eldig älskare.

Sist må nämnas hr Hedgvisis turné 
”Dunungen” i landsorten, där Maries 
roll med framgång spelas af en ung 
fröken Karin Lindberg, en dot
ter till August Lindberg. ARIEL.

Armand Duval i “Kameliadamen" på 
Svenska teatern.

Scen ur “Hugenotterna“, andra akten, på Kgl. Teatern. I förgrunden Raoul (herr Schweback) och Margareta af Valois (fru Oscar). Ateljé Jaeger foto.
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icke så läit att und
gå att med de ro
merska villfarelser
na också vräka 
bort de mäktiga 
personligheter, som 
buro upp heliga 
sanningar. Att des
sa voro lika heliga 
och lika sanna, 
ehuru deras för- 
kunnare tillhörde 
den kyrka, hvars 
portar Gustaf Vasa 
och Olaus Petri 
stängde, det var 
icke så godt att 
fatta, när det vikti
gaste var att lägga 
ett oöfverstigligi 
svalg emellan de 
tvenne kyrkosam

funden, mellan 
hvilka valet radi
kalt måste göras. 

När den luther-

1. Emilia Lönblads 
Birgittafafla i Villino 
di Sta Brigida, via 

Aurelia, Rom.
2. Konstnärinnan 

fröken Emilia Lön
blad och hennes 
moder i deras hem 

i Kristianstad.
3. Lönbladska villan.

4. Ateljén.

att hon kunde få 
tala vid honom”.

Den lilla anakro
nismen synes mig 
som ett godt bevis 
på att den märkliga 

kvinnan kommit 
hem till sitt land 
igen efter seklers 

landsförvisning. 
Den bevisar, att 
hon t. o. m. trädt in 
i barnens värld och 
att skolan icke 
längre tar henne 
som ett träbeläte 
från medeltiden, en 
papistisk villfarel
se, som vi skola 

glömma snarast 
möjligt, utan att 
hon framställes som 
en lefvande varel
se — till den grad 
lifaktig, att barnen 
känna med henne i

Birgitta i sk^iciahpcts korst
FOR NÅGON TID 

sedan hörde jag en 
historia från Stock
holms folkskolor, 
som gjorde mig 
glad.

En lärarinna ha
de berättat om den 
heliga Birgitta och 
följande lektion 

skulle barnen, som 
brukligt är: ”åter
berätta”. En liten 
flicka gjorde detta 
con amore, och när 
hon hann till Birgit
tas stora missräk
ning öfver att påf- 
ven icke var hem
ma i Rom, utan be
fann sig i neslig 
fångenskap i Avig
non, så knyckte hon 
på sin lilla tvär
säkra nacke och 
sade: ”men då tog 
Birgitta och ringde 
upp påfven och sa, 
att han skulle ge
nast resa hem, så ta

' V hennes stora be- 
^ svikelse öfver den 

helige fadern. Och 
i sin ifver att hjälpa 
henne att komma 
till tals med honom 
ta de telefonen till 
hjälp.

Hennes förvis
ning ur folkets själ 
har haft sina orsa
ker, som man icke 
kan annat än re
spektera.

Medan reforma
tionen kämpade 

med folkets så in
nerligt långsamt 

rostande kärlek till 
den teokrati, som 
drog öfver landet 
Kristian Tyranns 
blodiga räfst å 
påfvens vägnar och 
som genom biskop 
Brask hotade med 
införandet af inkvi
sitionens all rätt

visa trotsande 
I |Cj domstol, då var det



ska kyrkan kommit så långt, att dess 
prästerska axlade teokratiens mantel och 
framträdde — liksom den allena salig
görande katolska kyrkans — med an
språk att därunder rymma den enda salig
görande tron, så passade icke heller Vad- 
stenamoderns hvassa ord om dem som vilja 
regera Herren i stället för att tjäna honom. 
Och ju mer ortodoxismen stelnade i en sten
kyrka, som tillgrep maktens vapen, när an
dens icke räckte till, dess farligare, genom 
sin aktualitet, blefvo de ord, som straffade 
Rom i dess förvillelser.

Först när en reformationens anda värmer 
upp den isiga och torra luften i våra tempel, 
kunna forna tiders reformatoriska andar till
låtas att där intränga och lefva på nytt i sina 
ord och sina gärningar. När det yppar sig 
tendenser till förnyelse i anda och sanning 
af det religiösa lifvet, då vågar man lyssna 
till män och kvinnor, som tala ”rörda af den 
helige ande” och därför komma med ord om 
Guds verk, som äro för stora att rymmas 
inom ett enda kyrkosamfund — vore det ock 
det stoltaste — och som äro alldeles för 
djupa att fattas af ett enda prästerskap — 
hvilka jordiska hjälpmedel det än tillgriper 
för att häfda sin allenaräit till den gudomliga 
inspirationen.

Litteraturen har redan tillägnat sig Birgitta. 
I skolan är hon älskad och vördad. En af 
Göteborgs flickskolor visar med stolthet hen
nes bild från sin vägg, tecknad af Carl Lars
son. Iduns julnummer från 1907 med titeln 
Svenska kvinnan genom seklen ger en re
produktion af hans tafla. Hennes namn hö
res allt oftare på folkets läppar. Så i. ex. 
undrade en ung bonde på Baltiska utställ
ningen, hur nära hon var släkt med Fredrika 
Bremer. Förlägenheten dref upp blodet i 
hans bruna kinder, då han mötte leendet från 
några kringstående, som dock icke voro 
stort klokare än han. De kunde nog räkna 
på fingrarna afståndet mellan Birgitta och 
Fredrika Bremer i tiden, d. v. s. i köttet, men 
de fattade icke — tycktes det — deras släkt
skap i anden.

Men utan tvifvel är det just Fredrika Bre
mer, som fört nutidens kvinnor till vår syster, 
hvars glänsande gloria skimrar mot oss ge
nom ”medeltidens sijärnenait”. Hon har fört 
oss till henne genom att ingifva oss denna 
oemotståndliga längtan efter att lära känna 
oss själfva och de gångna seklers kvinnor, 
hvilkas arf på godt och ondt vi förvalta.

Skåne är ju ett land för sig och lefver sitt 
eget lif. Det har sin egen litteratur, sin egen 
konst.

I modern Skånekonst har nu Birgitta in
förts af en kvinna i Skåneland, nämligen den 
äfven långf utanför Skånes gränser kända 
målarinnan Emilia Lönblad.

Dock var det icke hon som arbetade sig 
fram till Birgitta, utan det var ödet eller 
slumpen eller hvad man nu vill kalla det, 
som ledde henne in i hennes Birgittastudier.

Rom hade länge varit ett mål för Emilia 
Lönblads längtan, och så fogade det sig så, 
att hon kom dit, just då birgittinernunnan 
syster Elisabeth i Casa di Sta Brigida, det 
hus, som Birgitta erhöll som gåfva och se
dan gaf till Vadstena kloster, sökte efter en 
konstnär, som kunde måla en tafla för dess 
oratorium. En sådan tafla var af orden be
ställd af en ung spansk konstnär, men på 
grund af sjukdom måste han lämna återbud 
— till nunnornas stora sorg. När då Emilia 
Lönblad som gäst sökte deras ”härbärge” 
sågo de det, som om försynen själf ledt den 
svenska konsfnärinnans steg till deras port. 
Emilia Lönblad gaf sig helt och hängifvet åt 
uppgiften. Hon drömde sig in i Birgittas lif 
och sökte mana fram för sitt inre öga de män

Solstrålen.
VI BÖRJADE BLI GAMLA, VI BÖRJADE BLI 

leda
å fula, å sura, å beto oss kring, 
å rynkorna de växte fast, å blickarna va’ 

vreda,
å ingenting förlikte oss på hela jordens 

ring.
Vi stultade på stela ben å argades å 

gnatade,
oss själfva fog till nåder å alla andra ratade, 
å sprucko tusen gånger åt allt å ingenting.

Då kom från solen farande så glad en liten 
stråle,

en liten rar å lustig en å modig se’n för två, 
å for å flög å dansade bland alla våra 

rynkor
å rakt i våra ögon å blef ej rädd ändå — — 
Det var då för besynnerligt: vi tinade, vi 

glammade...

Â redligt tack, det ska’ du ha, för att du oss 
anammade,

fast mera rart ett sällskap du kunnat råka 
på!

ESTER L.

och kvinnor, som närmast voro i släkt med 
henne. Från det engelska birgittinerklostret 
Syon Abbey fick hon låna dräkter och andra 
rekvisita, och i Vadstena slog hon ned sina 
bopålar sommaren 1901 och fann en idealisk 
ateljé där — den nyinredda samskolans 
stora sal, hvars hvälfda fönster gaf henne ut
sikt öfver hela klosterområdet.

Och så kom den taflan till, som 1911 gjor
de en rond genom några svenska städer och 
sedan — i november — af henne själf fördes 
till sin bestämmelseort.

Tyvärr finns den icke nu där.
Svenskarnas intresse för den kvinna, som 

ville lära män och kvinnor att tillsammans 
tjäna Herren — på hennes eget pregnanta 
språk utryckt: ”smekas och kifvas det kan ni, 
men tjäna Gud gemensamt, det är det ni må
ste lära er” — är ännu så nymornadt, att det 
icke kunnat manifestera sig i gärning. Det 
fattiga birgittinerfolket i Rom fann bara döf- 
va öron i Birgittas fosterland, då det kla
gade sin bittra sorg öfver att icke förmå 
kvarhålla i svensk ägo detta minnesrika Bir- 
gittahus. En polsk karmeliterorden restau
rerade det på 1880-talet och har sedan dess 
varit rådande där. 1913 måste därför taflan 
rymma fältet för den heliga Teresa och följa 
syster Elisabeth och hennes postulanter till 
Villino di Sta Brigida vid via Aurelia, deras 
nuvarande tillflyktsort. Denna ligger allde
les intill Vatikanens trädgårdar och där tar 
man med glädje emot gäster från hemlandet.

Men därmed att taflan var lämnad till sin 
bestämmelseort, blef icke Emilia Lönblad fri 
från Birgitta. När jag för en tid sedan trädde 
in i hennes hemtrefliga ateljé vid Vasagatan 
i Kristianstad, fann jag mig ansikte mot an
sikte med en Birgitta i kroppsstorlek, sittan
de vid sin skriftafla och med de allvarliga, 
moderliga ögonen sökande sin nästas blick.

De båda Birgittataflorna kommo icke ur 
mina tankar. Som konstprodukter undan
draga de sig mitt bedömande, då jag ej är 
konstkännare, men det som tjusar är det lef- 
vande i dem, den verklighet, som från länge
sedan svunna tider träder mig till mötes, bu
ren af konstnärinnans inspiration, tolkad af 
henne efter ett fördjupande i denna verk
lighet, som gör det för henne möjligt att föra 
oss andra in i den.

Förklaringen tyckes mig ligga i några ord, 
som jag vågar citera ur ett bref, jag haft nö
jet att mottaga från konstnärinnan.

”Efter ett besök i Assisi,” skrifver hon, 
”hade jag lärt att lyssna till och höra medelti
dens röst i de gamla minnena. Då hade jag 
afundats Italien dess Assisi. Men sommaren 
1909 lärde mig, att äfven Sverige har ett 
Assisi.”

Intet är så lätt att förstå. — Vägen från 
Kristianstad till Vadstena måste gå öfver 
Assisi, för så vidt man skall komma igenom 
all den allmänna svenska småborgerlighefen 
och renlärigheten och förnumstigheten och 
bristen på konstkulturella intressen — allt 
detta, som trycker och tynger på konstnärs- 
flykten och som döljer Vadstena långt full
ständigare än hafvet döljer Vineta.

Men när hon nu väl hunnit fram och vågat 
dessa tvenne lyckliga grepp att mana fram ur 
dunklet bilder af medeltidsmysfikens stora 
dofter, så är det att hoppas, att när penseln 
leker på duken, den skall trolla fram ännu 
fler af de bilder, som hägra för de benåda
des syn i vårt svenska Assisi.

De fattiga reproduktioner jag kan bjuda 
Idun säga icke mycket, men fantasien får 
fylla ut. Det är Emilia Lönblad i sällskap med 
sin moder, som vanligen följer henne på 
hennes studieresor i in- och utlandet och nu 
pryder ateljéns förmaksvrå, och det är de 
båda Birgitta-faflorna. Båda finnas i re
produktioner för skioptikon och skola i 
denna form förevisas vid en fest i Malmö i 
början af mars, gifven af Malmö damsäll
skap för att celebrera Birgittas minne.

Den romerska taflan är särskildt dekorativ.
En spädlemmad nordisk madonna och 

hennes lille blåögde son, främlingar för det 
folk, som är vandt vid Tizians yppiga madon
nor, men förtroliga för de nordbor, som söka 
gästfrihet i denna vår andliga moders hus, 
taga emot de män och kvinnor, som ägnat 
sina lif åt att verka Guds verk bland männi
skorna. Till höger en grupp af kvinnor, till 
vänster en grupp af män. Först bland kvin
norna knäböjer Birgitta, klädd i sin ordens 
dräkt. Detta är visserligen icke fullt histo
riskt, ty Birgitta bar aldrig densamma, men 
man önskade så innerligt att se hennes bild 
så, och därför blef det så. Bakom henne 
knäböjer hennes dotter Karolina, symbolise
rad af liljan och hinden. Längst till höger 
bland nunnorna synes Karl Knutsons dotter, 
den älskliga unga kvinna, kallad ”lilla sys
ter”, som fick tidigt vandra den väg mot 
himmelen, som hennes hjärta bad om. De 
båda öfriga nunnorna äro en polsk och por
tugisisk abbedissa och i bakgrunden äro 
några noviser med. Mellan dem och nun
norna synes en kvinna i stort hvitt huckle. 
Det är en förnäm spansk dam, omtalad i or
dens historia som ”venerable virgin Donna 
Marina di Escobar”. Hon införde orden i 
Spanien men blef aldrig själf nunna, utan 
nöjde sig med att i sitt hem följa klosterreg
lerna. — Af de knäböjande munkarna är ma
gister Petrus från Skenninge, Birgittas bikt
fader och litteräre medarbetare, den som 
krupit närmast madonnans fotter. Den längst 
till vänster är hennes andre biktfader, Al- 
vastrapriorn Petrus. De stående munkarna 
äro Vadstenabröder, den i midten Johannes 

,Hagvini, som införde Birgittalitteraturen i 
Finland och sedan blef biskop i Åbo. Tven
ne främmande bröder äro i deras sällskap. 
Slutligen det med gloria prydda engelska 
helgonet Richard Reynolds, kallad ”Blessed 
Richard”, samt broder Sandizell från ett bir- 
gittinerkloster nära München.

JENNY RICHTER-VELANDER.
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Vår första iakskola.
N FR1LUFTSSKOLA, EN SKOLA PÂ 

ett tak och detta på Stockholms 
breddgrad midi i vintern — för 
bara några få år sedan skulle nå
got sådant ha låtit som ett dumt 

skami. Och nu är ändå friluftsskolan en verk
lighet, och — märkligast af allt — det icke som 
■en privat skola, utan anordnat af Stockholms 
folkskoledirekiion.

Initiativet till denna revolutionerande nyhet har 
tagits af doktor Karolina Widerström, som inom 
såväl folkskoledirektion som stadsfullmäktige har 
en outtröttlig omsorg om skolbarnens hälsa. Den 
.lilla klassen kallas också populärt doktor Wider- 
ströms takbarn. En dag med tio graders kyla, 
snöfall och bitande blåst begåfvo vi oss upp till 
Karlbergsvägen, och se, på det angifna taket 
funno vi mycket riktigt klassen inrullad i sof- 
sdckar, hvilande i sina tältsängar efter mor
gonlektionen och frukosten. Deras skolrum lik
nar närmast en väldig balkong, skyddad åt norr, 
•öster och väster, med hela södersidan öppen för 
sol och luff. På norra väggen hänger svarta 
iaflan.

Klassen består af några små klena gossar och 
flickor, som här ha skola och sanatorium på en 
gång.

Barnen tyckas trifvas med denna form för 
skola, de se glada, pigga och, naturligtvis, också 
en aning viktiga ut. Ty äro de icke pioniärer och 
kommer det inte rätt som det är folk och tittar 
på dem och deras underbara utstyrsel af tomte
kappor med hättor och halmskor ofvanpå jämt- 
iandsstrumporna? Deras lärarinna och vårda
rinna på en gång, fröken Götberg, kan berätta 
om att luftkuren utöfvat ett godt inflytande på 
deras hälsotillstånd. Med kölden klara de sig 
bra och sällan klagar någon.

När fotograferingen af klassen i sängarna 
är öfverstökad, gäller det att snabbt flytta undan 
sängarna och ordna pulpeterna i rad för ny lek
tionstimme. Att snön faller och lägger ett lätt 
flor öfver pulpetlocken gör ingenting. En ny 
plåt tages, barnen börja hviska med hvarandra, 
och den störste pojken stiger fram. — I hvilken 
tidning kommer det här in? frågar han. Ingen 
har sagt ett ord om en tidning! Nej, det är nog 
bäst att försvinna för att infe schemat för dagen 
skall bli alldeles förstördt.

— Hur länge håller ni på har uppe? fråga vi i 
vindsdörren.

— Tills det börjar skymma eller blir för ruskigt. 
Sen serveras middag i vår lokal på nedre botten, 
och där sysselsätta vi oss med handarbete och 
sådant, tills vi skiljas mot kvällen.

Sådan är Sveriges första iakskola, som bär 
vittne tillsamman med mycket annat, om hur om

sorgsfullt Stockholms folkskolor fylla den upp
gift nyare tiders uppfattning ålagt dem: att sörja 
för barnens hälsa lika väl som för deras kunska
per.

E. W.

Svägerskan.
Af GUSTAF ULLMAN.

RUKSDISPONENTEN BEMOT- 
te sin svägerska med ett ral
jant tonfall, som lätt stötte an
dra, men icke henne själf. Ej 
minst förargade det chefen för 

ritkontoret, unge herr Mackelson. Han hade 
ju inte ett grand1 rätt att anmärka därpå, men 
han förstod ej att fröken Dellin själf kunde 
finna sig i att i sin systers hem bli behand
lad af herrn i husef med nästan spefull upp
märksamhet. Herr Mackelson, som var en 
trohjärtad själ, kände sig sårad å hennes 
vägnar. — — Disponenten, den spjufvern, 
märkte det nog. Under det år, ingenjören 
varit i brukets tjänst och suttit vid herr
skapet Landers bord, hade han gjort sig 
mycket omtyckt och värderad. — I arbetet 
vaken och driftig, i umgänget lugn och god
modig. Landers förde stort och gästfritt hus, 
gäster kommo och reste, nya ryckte genast 
in, både affärsfolk och släkt och vänner, 
hela året om. Alla mottogos de med samma 
glada, naturliga hjärtlighet, som gjort värd
folket Landers så godt som riksbekant. Men, 
när lilla frun, — såsom denna sommar en 
gång i slutet af augusti, — vid frukosten 
bröt sin post och meddelade:

— Syster Nelly kommer hit och hälsar pål 
— så var det med en liten skymt af mild oro. 
Fru Landers höll varmt af sin vackra yngre 
sysfer, ja, beundrade henne nästan för hen
nes fägring, stil och begåfning på alta möj
liga områden. Visst förde Nelly med sig lif 
och munterhet och alltid var det roligt att ha 
en sådan syster att förevisa. Men, — men 
något hemlighetsfullt eggande och förvir
rande låg också så att säga i luften kring 
hennes nätta person. Och det märktes alltid 
snart på hennes omgifning. Som sagdt, 
själfve disponenten, den gode Landers, bief 
sig inte riktigt lik, så fort svägerskan fanns i 
huset. — Men han sade blott:

— Hon är förstås välkommen! —
Och nu hade hon varit hos dem en månad 

och irifdes utmärkt uppe i den friska skogs
bygden.

— Det är förunderligt i alla fall, — tänkte 
Landers ofta, när han såg henne, — hvad hon 
håller sig ung. Och alltid lika farlig! — —

Det hände att tillfälligt besökande herrar 
gjorde tydliga försök att få dröja sig kvar i 
hennes närhet eller åtminstone i hennes 
hjärta. Och kontorsherrarne, de visade sig 
alla i tur och ordning mer eller mindre be
satta af fröken Nelly Dellins tjuskraft. — 
Men lika flyktigt leende mot alla gick hon 
där, smärt och smidig och oåtkomlig, med 
rosig, jämnt rosig hy och kallt glittrande 
mörkblå ögon under det rika, bruna hårbur- 
ret. — Svågern kände henne och visste, att 
de stackars beundrarna flammade förgäf- 
ves. Men också att de i regel snart nog 
skulle komma till insikt härom och rätta sig 
därefter. Emellertid hade han denna gång 
hyst en farhåga i mofsatt rikfning och detta 
beträffande sin nya förträfflige ritarchef, 
Mackelson. —

— Hur kommer den där duktiga, solida, 
men visst litet oerfarna pojken att ställa sig 
gentemot sköna Nelly? — hade Landers 
undrat. — Skall han finna henne flärdfull 
och i grunden obetydlig? Eller skall han 
också låta sig antändas? — —

— Det senare hade tydligen inträffat. Och 
som då också var att vänta, — det hade blif- 
vit en ordentlig och svårsläckt eldsvåda, hon 
åstadkommit i Mackelsons breda barm. Det 
värsta var, att det verkligen tycktes roa 
henne. Men disponenten tyckte inte om den 
leken. Inte för att det strängt taget angick ho
nom. Ingenjören skötte sin tjänst med oför
minskad ifver och framgång. Men Landers 
tyckte helt enkelt synd om honom, uppriktigt 
och nästan faderligt. Det föll honom ej ett 
ögonblick in att tro på något allvar bakom 
kurtisen från Nellys sida. Aldirig skulle den 
bortskämda Nelly Delfin binda sig och sin 
framtid vid den unge, anspråkslöse bruks- 
ingenjören på hennes svågers ritkontor! — 
Hon fann behag i hans nitiska och oskrym
tade uppvaktning och ville väl se, hur långt 
hon kunde narra honom efter sig. För att en 
vacker dag resa sin kos och lämna honom 
äfspisad kvar med skammen.

Men den ville Landdrs bespara sin unge 
vän. Det var väl heller inte utan att han in
nerst missunnade svägerskan den triumfen. 

*

— Augustimånen glimmade mellan gran
topparna i skogen och målade bruksfräd- 
gårdens gångar paradisiskt ljusa. — Verk
städerna lågo öde och tysta nere i dälden. 
Dagens mödor voro förbi. Men här och hvar 
Lsnår och skrymslen prasslade steg och to
nade underliga hviskningar. — — — Dispo
nenten Landers brukade inte gå ute om nät
terna och spionera. Men denna gång gjorde 
ban det. Och plötsligt fick han lön för be-
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En timmes hvila bland friska vindar. A. Blomberg foto. En naturhistorisk lekfion i snöyra.

111



sväret. Uppifrån herrgårdsflygeln kom en 
lång karl smygande så försiktigt och ljudlösi 
det var honom möjligt. Det var Mackelson. 
Han följde gräskanterna för att ha skugga af 
träden. Det hjälpte infe. Rätt som det var 
stod han öga mot öga med sin förman. Lan
ders anslog en gemytlig ton:

— Så, du är ute och ser på det vackra 
vädret.

— Ja, jag — skulle ned och lägga mig nu 
förstås. — Ingenjören föreföll, ovanligt nog, 
en smula besvärad. Men Landers lät honom 
inte slippa förbi; han beslöt att gå rakt på 
sak, som ärlig man.

— Och nu har du följt min kära sväger
ska till hennes dörr, — som månskensfäst- 
man?

Mackelson ryckte till. Landers såg det 
glimta i hans ögon.

— Hml — kom det brummande, motvilligt.
— Nåja, käre gosse — fortfor disponen- 

len, — intet ondt i det. Men sanna mina ord,
— riktig fästman åt henne, — det blir du 
aldrig.

Nu blef ingenjören, förut förbryllad, verk
ligt ond.

— Hur, — hur kan bror anse sig befogad
— att utan vidare — till mig fälla ett dylikt 
yttrande? — sporde han doft. Disponenten 
dröjde litet med svaret.

— Jo, ser du, Mackelson, det skall jag 
säga dig. Vi ha ju litet hvar rätt länge märkt, 
hur det stod till med dig, — och jag har 
mycke väl förstått, att för dig gällde det 
allvar. —

— Allvar, ja, — ville ingenjören afbryta.
— Så, så! — lugnade Landers: — och jag 

medger, att för en utomstående kunde det 
nästan se ut, som hade du ganska goda 
grunder till förhoppningar. —

— Ganska goda — ? — brusade Mackel
son upp.

— Ja! Men, ser du, du känner inte Nelly. 
Hur skulle du kunna göra det för resten ef
ter den här korta tiden, som hon användt så 
väl fill att föra dig bakom ljuset.

— Landers! — sade Mackelson hotfullt.
— Mackelson! — sade Landers lugnt men 

med eftertryck: — hon leker med dig som 
hon leker med ailla karlar, som komma i 
hennes väg. Hon vill ha dem för sina fot
ter, — men ha dig, — det vill hon med all 
säkerhet icke.

— Tillåt en fråga: hur vet du, hur pass 
nära målet jag kommit?

Det låg något segervisst i Mackelsons 
tonfall'. Landers log och strök sig om skäg
get, nickande:

— Mja, ungefär, efter allt att döma, lika* 
nära som jag trodde mig vara, — den gån
gen, då hon lekte med mig. —

Nu stod ingenjören en stund helt förstum
mad.

— Med — dig? — Nelly? — hviskade 
han så.

— Just, ja. Det var innan jag kände hen
nes syster, som nu är min hustru. Jag är 
henne uppriktigt tacksam att — att hon bara 
narrade mig. Men jag tycker också synd 
om dig nu, och ansåg det heli enkelt vara 
min plikt att göra — som jag nu gjort. Hvem 
ödet utsett till Nellys man, det vet jag san
nerligen inte, — men att inte du är den rätte, 
det kan jag försäkra. Jag ha:r ögonen med 
mig. —

Han räckte ingenjören handen och sade 
godnatt. Mackelson gick långsamt hemåt i 
det klara månskenet.

*

— I förhållandet mellan fröken Nelly och 
ingenjör Mackelson inträdde en märkbar 
kyla, oförklarlig för andra, men mest för

henne. Hennes stolthet förbjöd henne att 
göra allt för att öppna efterforskningar. Men 
hon anade orsaken, och gaf svågern allt 
skarpare blickar och svar på hans något 
spefulla artigheter. Sin stackars besked
liga syster utsatte hon för hätska och me
ningslösa beskyllningar af allehanda slag. 
Ändiligen fann hon själf ställningen ohåll
bar och anmälde sin afresa. När hon steg 
i vagnen, sade disponenten leende:

— Välkommen åter! —
— Tack du, — niding! — hväste hon till

baka. Och med en knyck på den stolta nac
ken for hon sin väg.

Lotterifeber.
Nedanstående lilla skiss är skrifven af hustrun 
till en ung arbetare, och i likhet med sin man 
har hon starka litterära och bildningsintressen. 
Det unga paret hör till det slag af duktigt folk 
som m^d osviklig energi och en g lödande läng
tan efter vetande arbeta sig fram genom svå
righeter och trånga ekonomiska villkor och icke 
akta försakelser, när det gäller att nå den bild
ning, som faller så mänga långt mindre vär

diga alltför bekvämt till.
E HADE HYRT SIG ETT STORT, 
soligt, nytapetseradt enkelrum 
för tjugufem kr. i månaden. Hon 
döpte det till Röda hafvet — det 
hade vackra, röda tapeter — 

och lekte att hon bodde högt uppe i ett slott. 
När hon såg ut genom fönstren, fullständiga- 
des slottsillusionen genom gatans terrass- 
byggda slutparti rakt inunder. Nedanför den 
stupande gatuafslutningen löpte en bangård, 
där tågen syntes små som leksakståg, och 
strax bakom låg én oändlig skog och en 
blänkande sjö med en alltid mystiskt rosa
färgad himmel öfver. Sannerligen, ett mer 
poetiskt slott kunde de ej fått fatt i för tjugu
fem kronor i månaden.

Nu gällde det att möblera Röda hafvet. 
Men de hade blott några lårar och ett par 
koffertar, alla tunga af böcker. De plockade 
opp sina böcker i långa rader utefter väg
garna. Det var åtminstone originellt och såg 
heller inte illa ut. Hon skrattade och sjöng, 
och han log stilla.

Men i Röda hafvet var icke allt så poetiskt 
— — — De fingo snart göra den ledsamma 
upptäckten att de delade slottet med en 
mängd små invånare., som bott där före 
dem. Och om hon också velat göra grund
ligt rent, hon hade ju inte ens vatten. Dam
met lade sig också öfver böckerna i Röda 
hafvet----- —

Då grät hon en mulen dag, svor och bar 
sig åt som människor i allmänhet. Hvarför 
skulle de ha det så svårt! Inte ens vatten att 
hyfva undan dammet med, inga möbler att 
stryka fulla med grönsåpa till en fridens bo
ning, inga pengar, ingenting — — Han sade 
intet. Borrade blott blicken fastare i sin la
tinska grammatika på de lediga stunderna 
och gick om rnornarna till den sotiga verksta
den med allvarligare ansikte än i vanliga fall.

Så en dag fick hon fatt i ett lockande lot
teriprospekt. Högsta vinsten: alla inventarier 
till ett hem. O! Och en annan hög vinst ett 
bibliotek. Det vore något för honom, det! Men 
hon, fast hon nog hungrade efter vetande, 
ville helst åt de där andra inventarierna. Så 
vackra de voro, så konstnärliga!

Nu såg hon syner dagar och nätter, Hängde 
hon i sina slottsfönster och såg ut öfver den 
rosiga sjön, såg hon synerna spegla sig där, 
läste hon en bok, voro de med mellan bladen.

I Röda hafvet ginge mycket möbler in. 
Och hon kunde ordna, hon! Vid hennes fat
tiga vagga hade fén stått med skönhetssin- 
nets kostliga pärla. Satte hon på sig ett för
kläde föll det i plastiska veck med ett par

enkla grepp, och då hon diskade, roade hon 
sig med att stjälpa upp kärlen till små „hvita 
städer”. Och alltid fantiserade hon om 
”sköna salar” och längtade... O, du skön- 
hetssinnets kostliga pärla, så fägnesam för 
den rike, så naggande svår för den fattige —

Med prospektet framför sig byggde hon. I 
det hörnet skulle de ha salongen, där skulle 
man dricka kaffe, härligf tillbakalutad i 
dessa härliga stolar, medan man betraktade 
blommor i utomordentliga vaser.

I det hörnet matsalen. Den dröjde hon vis
serligen ej vid så länge — att ha en särskild 
sal för något så groft som ätandet fann hon 
löjligt och ovärdigt människan — men ur es
tetisk synpunkt var porslinet något mycket 
tilldragande.

Det här tredje hörnet skulle bli det allra- 
heligaste, böckernas och skrifbordets plats. 
Där kunde hon nog ej trifvas så bra som i 
salongen, men salong är salong och kyrka är 
kyrka. I kyrkan trifs man ej i hvardagslag. 
Till skrifbordshörnet skulle hon fly de stun
der, då hjärnan värkte af lifvets pina. Då tade 
han sin fina hand öfver hennes panna och då 
blef det som i kyrkan, fridfull orgelsång su
sade genom hennes varelse.

Om de aldrig skulle få salong, fanns dock 
kyrkan alltid i hans närhet —-----

Men visst skulle de få salong. Det gick ej 
an att tänka, att de ej skulle vinna på lotte
riet. Det gick inte an, allt blef då så mörkt 
och dammigt igen. — — Linneskåpet skulle 
de ha ute i den rymliga tamburen. Det ligger 
något alldeles enastående härligt i hvitt linne 
för det estetiska sinnet, eller kanske det är 
för det moraliska, jag vet ej. Kanske det är 
tjusande endast för den, som sett sig öfver- 
mätt på gråa paltor. Hennes varelse ryste 
emellertid af sällhet inför linneskåpssynen. 
Att själf i hvitt linne få på kvällen gräfva ned 
sig i hvita lakan och på morgonen gå upp 
och trycka hvitt, hvitt linne till ansiktet — — 
Och sedan få lägga hvita, hvita dukar i 
kökshörnet. O! — — —

Allteftersom dagarna gingo fick hon erfara 
att hon behöft ha ett hörn till att räkna med. 
Hon skulle bli mor. Det sög och sög inom 
henne och började hägra biffstek och kalf- 
kotletter i hennes fantasis värld. Hur hon än 
förbannade denna omotiverade lukt af mat, 
stod den dock där som ett faktum. Allt mer 
och mer måste hon tänka på sin jordiska 
kökshörna, tänka på mat, som hon, föraktade. 
Hitintills hade hon slängt i sig en gröttallrik 
då hon blef för matt — men hvad var då 
detta för en lukt. — — Maf, mat nu, när hon 
gick mot något så underbart och hemlighets
fullt.

Sin lilla bäddade hon vackert i en af de 
djupa skinnstolarna i salongen. Där låg den 
under blomgruppen i härliga vaser och såg 
själf ut som en vas — — —

Snart skulle den födas, den lilla, Snart 
skulle ur varats kaos en stjärna träda fram, 
lysa stort och manande bland människorna 
eller bli till en talgdank. Hvem visste hvilket! 
Det är inte godt att grubbla öfver lifvets hem
lighet.

Den dag dragningslistorna kommo ut, gick 
en kvinna med dödstunga steg de många 
trapporna ned från Röda hafvet, rakt öfver 
slottsgården till en fläskaffär. Hennes ljusa, 
lifliga drag hade hårdnat och mörknat efter 
all ovisshetens hopp och fruktan. Hon hade 
tjugufem öre i sin hand, det enda, som fanns i 
dag, fredag, i Röda hafvet. Det sög och sög 
inom henne, i hjärtat, under hjärtat. Hon ville 
se mot sjön och mot himmelen, men blicken 
drogs magnetiskt till slaktarens fönster. Och 
hon köpte sig ett köttstycke för att glömma 
lotteriets och lifvets gäckeri.

MAJ.
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I P. M. för hrr affärsmän. I
VINSTEN ÖKAS GENOM |
I kundkretsens utvidgning. Den billigaste, g
Î snabbaste och säkraste vägen att nä nya g
H kunder är jjj

ÊN ÄNDAMÅLSENLIG ANNONSERING |
1 i därtill lämpliga organ. En annons j
F IDUN I
1 har icke blott värde för dagen: den faller g
g i ögonen pä köpare än längre tid, ja, i tu- 
| sentals fall hela året. Landets mest er- j
s farna annonsörer annonsera också därför re- §
1 gelbundet i IDUN. §
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Fort och lätt
S uppnås ett glänsande resul-
S tal om man putsar kökskärl,
■ -S messingsluckor m. m. med

Gahns

SJU
dagar i veckan 
läses en annons i

IDUN ! Splendid
i flaskor à 25 och 50 öre.

KÖKSALMANACK
Redigerad af

Elisabeth Östman-Sundstrand

touch. af Elisabeth östmans Husmo
derskurs i Stockholm.

VECKAN 14—20 EEBR. 1915. 
SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 

biff af svinfilé med porta®. liök och 
stekt potatis; mjölk; kaffe eller te 
med kex. Middag: Consommé med 
ostheiguet ; kalffricandeau à la Mira
beau med brynt potatis och salader ; 
socikeirrötter i frityrdeg . med rördt 
smör; varm ananas pudding.

MÅNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
hackis på kalf. (rester från söndag) 
med ärter; mjölk; kaffe eller te. 
Middag: Rimsaltad fårbringa med 
brynta kålrötter och potatismos ; 
hafresoppa. med ägg och katritnplom- 
mom.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
bräckt fårbringa med < potatismos (re
ster från måndag) ; mjölk ; kaffe eller 
te. Middag: Rotpnré; kromgädda 
med smör och pepparrot.

ONSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
hafregrynsgröt med mjölk; falsk 
matjessill med nykokt potatis ; kaffe 
eller te. Middag (vegetarisk) : Kål
dolmar med potatis ; äppelsaö med 
kakor.

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord, 
pamnbiff med potatis ; mjölk ; kaffe 
eller te. Middag: Ärter med fläsk; 
ugnspannkaka med sylt.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
upp stekt pannkaka (rester från tors
dag) ; mjölk ; kaffe eller _ te. M i d- 
dag: Oxjärpax med potatis och lin
gon; vinsoppa med skorpor.

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
ragu på költt (rester från fredag-) ; 
mjölk; kaffe eller te. Middag: 
Laxpudding med ägg stunning ; monda- 
mimkräm med mjölk.

RECEPT:
Consommé (omkr. 3 lit. f. 12

pers.). 2V2 kg. utanlår af oxe,, med 
ben, 1 kg. kalfhals, 1 gammalt höns. 
3 msk. smör (G0 gr.), 6 lit. vatten. 
1 morot, 1 palsternacka, 1/4 rotselleri, 
1 liten rödlök, 1 nejlika, 10 gr. salt.

Kl ar medel: 3 hg. magert, ben
fritt toxkött,, 2 ägghvitor och de skölj
da äggskalen.

Beredning: Köttet skölj es ha
stigt och torkas med kötthandduk. 
Det skäres från benen i små bitar, 
och benen knäckas väl. Hönset ploc
kas, svedes, tages ur, sköljes och 
får ligga i vatten omkr. 6 tim. Be
nen sättas på i det kalla vattnet, 
som får hastigt koka upp och skum
mas väl. De ansade rötterna och 
löken, i hvilken nejlikan stuckits in,

läggas i och alltsammans får koka 
6 tim. med tätt slutet lock. Bul
jongen silas då genom hårsikt, får 
kallna och hälles tillbaka i den väl 
rengjorda buljongskitteln. Hönset tor
kas väl med en kötthandduk ■ och 
brynes i smöret, tills det fått en 
vacker gulbrun färg, då det lägges 
i buljongen tillika med det malda 
köttet och saltet. Consommén får 
därefter koka sakta 4 tim., silas 
upp och får stå till följande dag, 
då den klaras. Den mät es, får 
koka upp, afsmakas och serveras som 
klar buljong med o-lika slags gar- 
nityr, såsom strimlor af tunga, tryf
fel och champinjoner, spaxrisknopp, 
grönsaker, äggroyal, queneller af 
fisk-, kalf- eller hönsfärs, ostbeignet, 
oststänger, pastejer, krutong, vexmi- 
cellex, klimp m. m.

Ostbeignet (f. 12 pers.). 60
gr. smör, 1 del. vatten eller mjölk, 
60 gr. mjöl, 25 gr. r if ven ost, 2 
ägg.

Till kokning: V2 k£- flottyr. 
Beredning: Smör och vatten 

kokas upp, mjölet tillsättes under 
jämn vispning och smeten får koka, 
tills den släpper pannan^ då den 
hälles upp, och vispen klämmes ur 
väl. När massan af svalnat, tillsät
tes den rifna osten och äggen in
arbetas ett i sänder. Massan rör es 
10 min., formas därefter med .två 
teskedar, hvilka doppas i flottyr en, till 
små bollar af en hasselnöts storlek. 
Dessa kokas gulbruna i flottyren och 
läggas upp på gråpapper att. rinna 
af. — Flottyren får ej vara för het, 
ty då kunna ej bollarna svälla ut. — 
Serveras ljumma, upplagda på tårt- 
papper, till buljong

Kalffr i candean à la Mira
beau (f. 6 pers.). 1 kg. benfritt
innanlår, 1 hg. späck, V2 msk. salt 
(8 gr.), 1/i tsk. hvitpeppar, 6 del.
mörk buljong, 1 morot, 6 små sylt
lökar, 12 små champinjonhattar, 2 
oliver, 1 msk. tomatpuré, 1 tsk. biff
st eks sås.

lor skurna oliverna, tomatpurén och 
biffstekssåsen. Steken skäres i tun
na skifvor och lägges upp på varmt 
serveringsfat. Kött skyn afsmakas och 
hälles tillika med gami tyr et öfver 
steken. Serveras med små brynta 
potatisar, ärter ooh salader.

Varm anan a s p ud d in g (f. 6
pers.). 1 burk ananas (på omkr. 750 
gr.), 4 ägg, 75 gr. socker, 50 gr. 
hvetemjöl, 15 gr. mondamin eller 
maisena, 4 del. tjock grädde, 50 
gr. simör.

Till formen: 1/2 msk. smör (10 
gr.), 2 msk. stötta skorpor.

Sås: 1V2 ^cl- ananasspad, 1V2 
dol. franskt vin, 2 msk. socker (30 
gr.), 2 tsk. mondaminmjöl (5 gr.).

Beredning: Hälften af ananasen 
räcker till denna pudding. Resten 
teyn. användas till kall pudding el
ler blandas i kompott. — Ananasen 
skäres i tärningar, hvilka inklappas 
i en duk. Äggulorna vispas väl med 
sockret i en kastrull, mjölet och 
grädden tillsättas, och krämen får 
under stark vispning sjuda öfver el
den, tills den är tjock och pösig. 
Kastrullen aflyftes, smöret tillsät
tes i små flockar och krämen vispas 
tills den är kall. Då iröres den 
skuma ananasen och de till hårdt 
skum slagna ägghvitorna. Massan häl
les i smord och brödbeströdd paj
form och gräddas i ordinär ugns- 
värme omkr. 40 min. Puddingen ser
veras genast den tagits ur ugnen.

Till såsen uppkokas ananasspad et 
med vinet samt sockret och af rede® 
med mondaminet, utrördt i 1 msk. 
kallt vatten, h varefter såsen får 
koka 5 min. Afsmakas och serve
ras varm.

Kokt gädda (kromgädda) (f. 6 
pers.). 1 gädda på 1 Va *> 1 V2 nisk. 
ättika, 3 tsk. salt (15 gr.), vatten, 
7 gr. gr of t salt till hvaxje lit. vat
ten. . _

Beredning: Fisken fjällas ej, 
rensas, skölj es väl och torkas, 
och när den är gniden med sal
tet sammanbind es den på så sätt, 
att man sticker en nål med ett 
snöre igenom hufvud och stjärt, fi
sken ligger då böjd vid serveringen 
och däraf namnet kromgädda. Den 
kokas med 1 ef vem på vanligt sätt 
och är färdig, då fenorna lossna 
lätt. Den upplägges på fiskfat med 
sil eller bruten servett, garneras 
med persilja samt den skurna lef- 
vern och serveras med smält smör 
och rifven pepparrot samt potatis.

CHESEBROUGHS

Inregistr.
Varumärke

»Den bästa vän,
Med delta preparat kan 

man lindra och bota många 
krämpor. En lit<*n buik

Chesebroughs Vaseline 
kostar endast 25 öre och be
friar dig från s^rofliq hud, 
smärre sår och brännskador, 
och om du låter en liten 
smula smälta i munnen, 
lindrar det hosta, heshet och 
inflammation i halsen.
Profask à 10 öre erhålles 
öfverallt.
Det är fullkom
ligt utan smak.
Hvarje apotekare, såväl som 
större kemkalie- och par- 
fvmaffärer hafva det till salu, 
men se noga efter, att fabri
kantens namn Chesebrough 
Mfg. Consd. New York,
U. S. A. återfinnes på hvarje 
förpackning.

Filial i London,
42 Holborn Viaduct 

~ Var försiktig med efter- 
apningar. De skada i stället

Till .stekning: 2 msk. smör 
(40 gr.).

Bereda ing: Köttet torkas med 
etn duk, urvrid en i hett vatten, späc
kas med späck et, skuret i fina strim
lor, doppade i en blandning af sal
tet och pepparn, guides med resten 
af kryddorna och bindes, så att den 
får vacker form. Smöret brynes i 
en jämkas trull, som ej bör vara 
större än att köttet nätt och jämt 
rymmes. Köttet lägges däri och bry- 
nes vackert på alla sidor ; när det 
är färdigbrynt, påspädes den kokande 
buljongen, och köttet får sakta steka 
med tätt lock, tills det är fullkom
ligt mört.

Moroten skrapas, skär-es med le 
gymknif i vackra, smala bitar, hvilka 
läggas i stekgrytan — då köttet 
stekt 15 min. tillika med sylt
löken, champinjonerna, de i sitrim-

Vege tari ska kåldolmar (f. 6
pers.). 1 hvitkålshufvud, vatten, salt.

Till fvllning: 2 del. risgryn 
(2 hg.), 8—10 del. mjölk, 2V2 msk. 
smör (50 gr.), 2 tsk. finhackad por
tug. lök, 10 gr. torkad svamp (murk
lor och kantar eller), 4.msk. stötta 
skorpor, 1 ägg, 2 tsk. soja, salt, när
salt.

Till stekning: 4 msk. smor 
(80 gr.), 8 del. _kålspad.

Beredning: Kålbladen lossas för
siktigt från stocken, läggas i kokan
de, saltadt vatten och förvällas omb.
5 min. De upptagas med hålslåf 
och få rinna- af på duk, hvarefter 
det gröfsta af hufvudnerven bortskär

Risgrynen sköljas, skållas i hett 
vatten, upphällas och få afrinna. 
Mjölken kokas upp, grynen iläggas 
och få under rörning koka, tills de 
är o nästan mjuka, då de upphällas 
att kallna. Svampen skölj es väl, 
skållas i hett vatten och vatt enlar
ges före kokningen. Den kokas se
dan mjuk i samma vatten, tillsatt 
med salt, silas upp och får afrinna. 
Den hackas därefter fint och fräses
1 smöret tillsammans med den hac
kade löken och de stötta skorporna. 
Detta blandas i risgrynsgröten tillika 
med närsalt och soja. — En msk. af 
smeten lägges på hvarje kålblad., 
som därefter hoprullas och ombindes 
med fint segelgarn, förut doppadt i 
kokande vatten. Smöret brynes 1 en 
stekgryta, öolmarna iläggas och bry
nas vackert, spädas med litet af det 
kokande kålspad et och få sakta steka 
med lock omkr. 1V2 tim. Under ti
den spädes med mera kålspad, när 
så foehöfves. De upptagas, garnet 
klippes bort, och dolmarma uppläg
gas på karott. Såsen silas, afredes 
och hälles öfver dem. Serveras med 
potatis.

Äppelsnö (f. 6 pers.). 1V2 Ut. 
goda, syrliga äpplen (omkr. 8 hg.), 
3 ägghvitor, 135 gr. strösocker. _ 

Berednin g: Äpplena sköljas,
torkas, läggas i en liten långpanna 
och stekas i ugnen, tills de ar o 
mjuka, då de passeras genom hårsikt. 
Moset får kallna och röres därefter 
med ägghvitorna och sockret, tills 
det är hvitt och pösigt, eller omkr.
2 tim. Uoplägges i kompott skål öch 
får stå på is 1 tim. Serveras med 
kakor. Massan kan äfven gräddas 
i ugn som sufflé.

för att hjälpa dig
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Beha.gliga.ste och effekti 
vaste afföringsmedel är Apoteket 
Vasens Laxérmarmelad för stora 
och barn. Pris 1 kr. pr ask. 
Finnes på alla apotek.

lärldsberBimli.

SINGER E:0
SYMASKINS AKTIEBOm

Filialer
på alla större platser

Med
— 12,877 ex. —

Afton-Tidningens postupplaga
ökats på 1 V2 år.

^Annonsera!! Prenumerera!!^

Vid emaljmålning af husge- 
rådssaker af trä, bleck, korg
arbeten, blomkrukor m. m;, 
bör alltid den bästa emalj
färgen användas. Ingen kan 
i hållbarhet och brilliant ut
seende mäta sig med China- 
lack. Arsenikfri enligt nya 
gift stadgan.

Erhålles hos alla färghand- 
H/U-ZAAri lare. Fabrikanter: Dorch, 

Bäcksin & C:os A.-B., Göte
borg och Stockholm.

FABRIKSMARKE Hydrozon-
Salva

försårnader m.m.

Laxpudding (f. 6 pers.). 3V2
hg. salt lax, 1 lit. skummjolk, 1 
lirt. ■ kokt, kall potatis, 3 ägg, 2 tsk. 
mjöl (10 gr.), 4 dol. gräddmjölk, V« 
tsk. hvitpoppar, 1 msk. finhackad per- 
silja.

Till formen: Vs msk. smör (10
gr. ), 2 msk. stötta skorpor.

Beredning: Laxen skölj es, skä
res i skifvoT och får ligga i skum
mjölk omkr. 3 tim., tages upp ooh

AFUNDAD
för sin vackra hy- 

blir den som använder

F. Pauli?
Liljemjölkcréme.

DIAMANT
TVAIa!

■
Om det under vanliga omständig

heter är orätt är det nu ett brott 
att gynna utländsk industri. Bort med 
importerade varor, nu då arbetsför
tjänst så väl behöfves af Svenskari 

Understöd Svensk industri, ty 
därmed gagnar Ni Ert land och skaf
far arbetsförtjänst åt Svenskarl

Köp ej engelsk tvätivål, när Ni 
kan få lika god SVENSK till samma 
prisl
HAPPACHS SÂPFABR1KS A.-B.

Malmö & Stockholm

Pensionsförsäkring.
Allmänna Enke- och Pupillkassan i Sverige

meddelar försäkring för pensioner till efterlefvande änkor och harn. 
Inträde är öppet för hvarje svensk undersåte, som med afseende å hälso

tillstånd pröfvas antaglig ooh icke uppnått 60 års ålder. Ben-uon kan betingas 
från 100 till 1,500 kronor. Insats en gång för alla kontant eller delvis genom 
revers eller ock årliga premier. .

All vinst tillfaller de försäkrade i form af årlig tillväxt af pensionen un
der den persons lifstid som betingat pensionen. Pensionstillr äxten ntgär f. n. 
med 4,5 procent för år å det betingade pensionsbeloppet.

Prospekt portofritt. Adress: Storkyrkobrinken 11, Stockholm.
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MÄRKET!

FÖRSÄLJAS 

I ALLA VÄLSORTERADE 

SYBEHÖRS-MANUFAKTUR- 

& KORTVARUAFFÄRER

inklappas i en duk eller i hvitt pap
per. Potatisen skalas, skäres i skif- 
voa* och langes hvarfvis med laxen 
i en smord och brödbeströdd pud- 
dingform. Äggen vispas med mjölet, 
mjölken, pepparn och äggstanningen 
hälles i formen. Puddingen beströs 
med persiljan och gräddas i ugn 
omikr. 40 min. Serveras med smält 
smör ellei* korintsås.

Redovisning
å belopp influtna på uppropet 
“Döda icke hoppet“ infördt i Idun 
n:ö 40, 1914.

E. L—pe 1:—, A. S. 5:—, Hilde, 
gard, p. a. 2:—, M. Lindeberg 10:—, 
O. B den 1:50, Fru Thérèse Thestrup, 
Landskrona, p. a. 10 :—, Irène Exö*-
berg, Forskaga, p. a. 5 :—, El. Gold-
kuhl, W exiö, p. a. 5 :—, A., i rek.
bref 5:—, E., i bref 5:—, M., i rek.
5 :—, A. E. 5:—, X. 50 L. L—11
5 :—, I. J. 10 :—, Dalfolk, Or sa, p. a. 
7 :—, G. Sjöstrand, Gamleby, p. a. 
20:—, Johansson, Ask, Sannarp, p. a. 
10:—, Maria G. 3:—, Notarie A. 
Lindqvistt, Gefle, p. a. 5:—, Fru 
Mathilda Andren, Tomellilla, p. a. 
2:—, Postanv., Lund 35:—, A. H., 
Strömstad, p. a. 5:—, G. I. E., Kaa- 
torp, p. a. 5:—, Fru Linnea Nord
ström, Östersund, p. a. 4:—, A. o. B., 
Piteå, p. a. 5:—, G. o. I. T., i rek. 
bref 5:—, Bek., Trelleborg, 5:—, A. 
G. Leven, Jönköping, p. a. 2:—, Flo- 
rell, Eksjö, p. a. 3:—, Fru B. Isak- 
som, Hemösand, p. a. 2:50, Maja ,3:—, 
? Postanv. 3:—, S. Johansson, Sala, 
p. a. 3 :—, Anna, p. a. 2 :—, Fru
Maja Waerland, Karlshamn, p. a. 
5:—, Deltagande p. a. 10:—, Fru 
S. Svensson, Wretstorp, p. a. 2:—, 
A. (frim.) -1:50, L. M. Ohlsson, Var- 
berg, p. a. 4:—, A. o. J. Righell
40:—, E. N. 10:—, L. S., p. a. 2:—,
I. S. 5 :—, E. Ekman, Göteborg, 20 :—, 
E. T. 5:—, Magda, i rek. 10:—, H.
N., Göteborg, i rek. 10:—, Döda icke 
hoppet, i bref 6:—, Hildur Linde, 
Uggletorp, p. a. 1:—, Smisi 10:—, 
E. Westman, p. a. 10:—, P. N. 5:—, 
M. W., Mackmyra, i rek. 5:—, E. <S. 
5:—, Fru Julia Bruno, i rek- 6:—, 
X. Y. Z., Eksjö, p. a. 10:—, Fatima 
Molin, Halmstad, p. a. 4:—, Rek. fr. 
Upsala 10:—, Per o. Anders, Gunne- 
rud, Sors ele, Lappland, p. a. 10:—, 
Sigrid Ahlgren, Köpingsberg, Tågarp, 
p. a. 5:50. S:a Kronor 466: —

TVÅ KNAPPAR.
(Ur ett ungt äktenskaps historia.)

För Idun af Dagmar.
(Forts, och slut.)

Som i en dröm for min syster med 
handen öfver pannan, och synen var 
borta. De gå upp för trappan och 
ringa på — Ängen kommer och öppnar. 
Då gläntar min syster sakta på sido
dörren men stänger den åter efter en 
hastig blick inåt rummet. »Hu, så 
hemskt, det står en likkista på en 
katafalk där inne, visst är det någon 
död här i våningen; låt oss gå, för all 
del.»

I och med detsamma öppnas tam
burdörren, och en jungfru i ljus 
bomullsklädning ber herrskapet stiga 
på. Häpna se min syster och svå
ger första på hvarandra sen på jung
frun — intet i hennes glada ansikte

talar om sorg och död. Heinnes hus
bondfolk har rest, berättar hon, men 
kommendören får så gärna se på 
våningein. De gå igenom alla rummen, 
till slut återstår endast rummet in
nanför tamburen.

»Nej, där ska vi väl inte gå in», ut
brister syster Emma förskräckt.

»Jo, för all del», svarar jungfrun, 
»där inne är alldeles tomt, bara litet 
växter, som frun tänker skänka bort.»

Hon öppnar dörren, och de se in i 
ett stort, soligt rum, där några vackra 
palmer utgöra hela inredningen.

Efter några, veckor togo de sitt 
nya, hem i besittning, och spöksy
nen föll i glömska,. Så gingo några 
månader, ocih en dag spred sig den 
sorgliga underrättelsen öfver Stock
holm, att 'Karl den XV kommit hem 
till Sverige, men att !han låg dödssjuk 
i Malmöi. Snart nog kom också döds
budet.

Du !har nog läst om, huru hans 
kista på järnvägen fördes hit upp till 
Stockholm. Så kom den dagen, då 
kistan från slottet skulle föras till 
Riddaijholmskyrkan. Syster Emma ha*- 
de gått ut med de äldre barnen för 
att från ett fönster vid Riddarhus
torget se processionen draga förbi. 
Svåger John kom hem ifrån sin expe
dition för att i hast kläda om sig i 
parad — i den framlagda tröjan fatr- 
tas en knapp på bröstet, i brådskan 
märker !han det ej först och ger sig 
sedan ej tid att byta. Så går han i 
timmar den kalla oktoberdagen med 
tröjan oknäppt under skjortbröstet. 
Huru . härdad han än var, förkylde 
han sig likväl och fick lunginflammar 
tion. Lunginflammationen blef gar 
lopperande lungsot, och på dagen 
ett h&lft år efter sen min syster 
sett katafalken och den öppna kistan 
i herrummet i kommendörs våningen, 
dog svåger John i samma rum. På 
dödsbädden bad han mig stanna hos 
hans barn och se till dem »ty», sade 
han, »jag går bort nu ifrån dem. 
»Egentligen Malla är det en tarflig 
dödsorsak: en knapp, som fattades i 
tröjan.»

Jag stannade och gjorde så godt jag 
kunde, nog var det bekymmersamt 
ibland, ty barnen voro många, oc(h 
ihvar och en kräfde ju sitt, mer och 
mer för (hvart år.

Men deras kärlek blef min belöning, 
deras lycka min lycka.»

Moster Mafia tystnade och försjönk 
i tankar, Magda vågade ej röra sig 
för att ej störa den gamla. Hon tänkr 
te på den lilla gumman vid sin sida, 
som villigt försakat all egen lycka 
för att taga på sig den tunga bördan 
att med små medel fostra en stor 
barnskara, ocih omedvetet ljöd i hen
nes sinne dessa rader :

»Det finns människor på jorden
Dömda att städse vandra,
Att glömma sig själfva
Och tjäna andra.» —
Hon tänkte på svärfadern, som bru

tits i förtid af låt vara en tillfällig 
vårdslöshet, men en ödesdiger sådan, 
ty huru annorlunda skulle ej lifvet 
gestaltat sig för familjen, i synnerhet 
barnen, om fadern fått lefva och 
verka för dem, huru mycket soli
gare skulle ej deras barndoms- och 
ungdomsår varit. Nu voro de ju alla 
vuxna och stodo på egna fotter i 
lifvet. Men först och sist tänkte 
hon på Gösta med en kärlek så 
stark, att den nästan blef till en 
svidande värk i det häftigt bultande 
hjärtat.

Då hör hon plötsligt de raska, 
välkända stegen ute i tamburen, i 
ett nu ' är hon uppe och ute. — — 
Djupt inne i mannens famn hviskar 
hon leende genom tårarna: »Förlåt 
och glöm Î»

KÄRINGSLADDER.
För Idun af Karla RÖnne.

Hans Pers Oskar hade fäst em ö. I 
ett halft års tid hade det »varit 
bra> mellan honom och Olof Lönns 
Augusta.

Men den som inte tyckte om detta, 
var mor Karna, Oskars mor oelh väl- 
besuten änka efter åbon Hans Pers
son i Eskils torp. Hon hade fått i 
sitt hufvud, att hennes Oskar skulle 
ha Storegårds Hilma, och i Eskils- 
torp var det vanligt, att mors vilja 
skulle vara den rådande. Stackars 
Hans PerssonI — han hade minsann 
fått veta af, att han fått kvinna. 
Det hade inte varit så roligt för 
honom alltid me’ns han var i lef- 
vande lifvet. Mor Karna ville ha 
husbondeväldet, och mer än en hård 
dust utkämpades i Eskilstorp, innan 
Hans Persson gaf tappt oelh lät henne 
styra och ställa som hon ville.

Äten nu hade han som sagd t gått dit, 
där inga arga käringar tornera och 
regera med sina tä'iga gubbstackare. 
Och nu hade Karna ingen, annan 
att gnata på än Oskar. Men denne 
hade allt ärft en tredjedel mer af 
mors humör än af fars. Han var 
inte så tåfvelig af sig som gamle 
Hans Persson. Mor märkte snart, 
att det inte dugde med de gamla 
tagen.

»I får allt vara folkelig och låta 
bli att rasa och lefva, om I vill 
jag ska’ bli hemma, mor,» tyckte 
Oskar. »Annars tar jag mig en dräng
plats, och I får se er om efter nå
gon att sköta stället.»

Mor Karna fick tiga och bita i 
det sura äpplet. — Hon visste, att 
Oskar också var karl att sätta sitt 
hot i verket.

Men att han skulle ha sin vilja 
fram i det här med Olof Lönns Au
gusta, det skulle då bli ljuga! Pion 
skulle göra hvad 'hon förmådde för 
att taga det där tramseriet ur huf- 
vu’t på’n... Ocih så sjöng mor Karna 
från morgon till kväll Storegåxds- 
Hilmas lof: hur rik hon var och 
hur duktig att väfva och spinna 
och i alla andra kvinnfolkssys-slor. 
Och så hade hon varit på själfvaste 
det finaste hotellet i sta’n och lärt 
på hushåll! — — Ja, den som fick 
henne, han kunde då skatta sig lyck
lig !

Men i stället för den verkan mor 
Karna åsyftat med allt sitt pri
sande af Hilma, blef Oskar så hjär
tans led på att höra Hilmas alla 
fullkomligheter, att han knappt gitte 
titta åt tösen ens., när de råkades. 
Och mor Karna ställde om, att det 
blef ganska ofta, det !

Oskar och Augusta däremot kunde 
inte råkas så titt om tätt, de ! Mo
ran på Eskilstorp vaktade noga på 
dem. Men som vi nog veta lite hvar, 
hitta alltid två unga människor, som 
är o kära i h varandra, på någon ut
väg att träffas. Och när mor Karna 
reste till kyrkan om söndagen eller 
gick på kaffekalas i nabogårdarna — 
vips satte Oskar i väg nedåt Lönns 
till!

Ja, den där Lönnsatösen hade bitit 
hufvudet af all skam och rände till 
Eskilstorp, när det bar sig nå’n gång, 
att Oskar var ensam hemma. Halta- 
Pella nere vid vägkröken hade sut
tit i sin stuga och sett henne smyga 
sig dit ett par gånger. — Att det 
var dags ens sanning, det skulle då 
Pella våga låta nacka sig på!

Mor Karna ville förstås inte riktigt 
sätta tro till detta prat. Halta/- 
Pella var känd för att gärna ränna 
med. osanning. — — Men ingen kun
de ju veta! Där sprang kanske tö
sen och gjorde sig olycklig och så 
när det blef galet ställt för’na fanns 
ju ingen annan råd än låta dem 
gifta sig.

Det var ju inte så illa uträknadt 
af Silla. Lönn, för hon hade då all
tid varit ett illmarigt stycke !

Men mor Karna skulle allt ha ögo
nen öppna och sätta p för det här 
rännandet, innan det blef för sent.

»Jag är bjuden till nämndemans
moran på kaffegille i eftermiddag,» 
slog hon fram en dag vid mid
dagsmålet. »Du kunde gå och möta 
mig vid åttatiden, om jag inte är 
kommen hem förr. Det är ju så 
mörkt' om kvällarna och liksom lite 
’hånt’ för ett ensamt fruntimmer.»

Och så i skymningen begaf sig 
Karna åstad.

Men hennes färd gick inte längre 
än till Halta-Pellas lilla koja. Ilär 
satte hon sig vid fönstret bakom 
.de stora pelargonierna och höll ut
kik ifall något fruntimmer skulle 
komma förbi och styra kosan upp 
till Eskilstorp.

Mor Karna hann dricka både helan 
och half van och t ers en med af Halta- 
Pellas cikorienektar, innan någon 
misstänkt kvinnsperson uppenbarade 
sig. Men just när sista skvätten på 
»Svarte-Petter» försvunnit mellan gum
mornas tandlösa munnar kom en 
kvinna i raskt tempo vägen fram och 
vred af uppåt pilevallen mot Eskils
torp.

»Där är hon, det leda stycket!» 
menade Halta-Pella. — »Utstyrd i 
flor för syna,mentet oah säckakappa 
och paraply! — Ser man på bara! ; 
Fint ska det vara ! !»

Mor Karna knep ihop de tunna 
läpparna, så att hennes mun. kom 
att likna ett tankstreck och nic
kade ett par gånger energiskt mot 
sin vis-à-vis. !

Det kunde betyda: vänta bara, jag 
skall nog lära dem, jag! Men hon 
sade inte ett ord.

En liten stund därefter begaf sig 
Karna hemåt. Yid »stättan» klef hon 
öfver och in i trädgården, smög sig 
hän till boningshuset och tittade 
försiktigt in. Där var nästan mörkt 
i stugan, men hennes skarpa öga 
upptäckte dock en gestalt, som satt 
och gungade sig i gungstolen. Mor 
Kamas egen, fina stol, som hon 
köpte till sista julen och gaf sex
ton kronor för!

Oskar syntes inte till. Han var väl 
gången att. ställa om traktering för
sitt fina främmande!------------Ja, mor
Karna skulle traktera henne, hon! En 
sån’ traktering, som hon förtjänt, den 
otäckan !

Inom en minut var Karm om hus
knuten och inne i stugan. Den gun
gande stannade stolen ocih reste sig 
upp som föir att hälsa.

Men moran lät henne inte komma 
så långt.

»Jag ska lära dig ränna efter man
folk ditt eländiga stycke», skrek hon, 
eldröd af raseri och. började damma 
på den stackars flickan med sina

Att vinna erkännande för 
en frisk och vacker hy önska 
alla, men medlet, att erhålla 
en sådan hy, känner blott den, 
som använder F. Paulis Ovi- 
cula-ivål.
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Stockholm.

Mot endast

50 öre
i frimärken eller 

postanvisning 
erhålles detta 

musikhäfte porto
fritt från

nous
EXPEDITION.

50 äro

Sydsvenska Kredit Aktiebolagets
ställning den 30 januari 1915.

Tillgångar:
KassabchålLning ............... 2,007,342:27
Obligationer .......................  11,944,175:67
Fastigheter o. inventarier 5.449,546: — 
Reverser mot säkerhet... 59,935,961:17
Växlar. ...............................  33,045,811:28
Kreditiv o. Löpande räk

ningar ...........................  11,837,398:80
Hos inhemska banker ... 1,809,542:07 

» utländska banker ... 3,407,781:52 
Å andra räkningar........... 2,389,821: 31

Kronor 131,827,380:09

Skulder:
Aktiekapital ...................  16,000,000 : —
Reservfond ....................... 5,300,000: —
Dispositionsfond ........... 200,000: —
Pensionsfond ................... 207,709:26-
Depositions- o. Kapitalr. 58,278,038:23-
Sparkasseräkning ........... 30,568,711: 40-
Giro- och Löpande räkn. 13,105,041:91 
Postremissväxelräkn. ... 1,735,277:77 
Till inhemska banker ... 1,844,133:79 
Af utländska banker ins. 801,691: 05- 
Å andra räkningar.......... 3,786,776:68

Kronor 131,827,380:09

Prenumerera på Idun!

Almedahls FöiijnMat I-Æ-
Kontoret 21 66. GÖTEBORG. Butiken 11 31.

Rikhaltigt urval af
Linne-

och

Bom ul Isartiklar.
Levererar fullständiga

Linneuppsättningar
för Hotell, Restaurationer,
Sjukhus, Badhus, Ångbåtar 

och Privathem samt 
Brudutstyrslar.

Broderier. 
Spetsar. 
Pfirdigsydda 
damunderkläder, 
Dag- och natt
skjortor, 
hvita o. kulörta 
skjortor.

m. m.

Damast- och 
Dräll dukstyger. 
Lakanslärft.
Per caler. 
Bolstervar. 
Handdukar. 
Mattgångar. 
Mangelduk. 
Badkapptyg. 
Hvita o. kulörta 
Bomullstyger 

m. m.
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ja s t anta knytnäfvar. — »Ska’ du nu 
förleda min stackars förblindade son 
L Lians egen mors aktade och heder
liga husl — — Ut med ,dig, din 
dyna, »vrålade gumman och knuffade 
fruntimret ut genom dörren och huf- 
vudstupa ner för farstutrappan.

»Så ska du ha, din ’rabbskala’! Det 
var allt andra kyssar, än de som an
nars vankas !» Oc-h Karna håns kratta
de, full af triumf.

»Men mor, bevare mig väl, är mor 
rent från vettet!» Oskar kom sprin
gande från fähuset det fortaste han 
kunde. »Har I rent mist förståndet, 
som ger er till. att piska upp Hilma 
på det här viset.»

»Hilma, Hilma», ha, ha — hånade 
modern.

»Ja, Hilma i Storegården som kom 
hit i jons och ville låna er grofva 
väfsked. Hon satt bara ooh väntade, 
me’ns jag var inne och gaf koma ett 
foder. Se’n skulle vi haft sällskap 
till byn. • 9 _

»Hvad säger du, påg ! ! Storegards 
Hilma! !», flämtade moran och måste 
ta’ stöd mot dörrposten. »Hvad har 
jag gjort», stönade hon och vred sina 
händer.

Storegårds Hilma som hon så inner
ligt önskat till svärdotter, hade hon 
piskat och kört ut och öfveröst med
de värsta skällsord !------- Nu var det
inte lönt tänka på nå’t gifte mellan 
henne ooh Oskar längre! Storegårds- 
moran skull© aldrig förlåta en sådan 
skymf. 

Ack, nu hade hon just ställt vac
kert till !

»Nu blir där inte nå’t gifte af 
mellan dig och Hilma», suckade mor 
Karna och gick på vacklande ben 
in i stugan, där hon sjönk ner i sin 
fina stol.

»Det hade där inte bli’tt i alla fall», 
tröstade Oskar. »I vet ju, att det är 
bra mellan mig och Olof Lönns Augu
sta, och henne ska’ jag ha och ingen 
annan! — — — Men där ser mor, 
hur det går, när man lyss på käriug- 
sladder ooh Halta Pellas ljugehisto- 
rier !

BREFLÅDA

FLICKA, anspråkslös, 14-15 äx, med 
godt föräldrahem, får platts å lamdt- 
egendom som biträde i hushållet. 
Fritt vivre och någon lön. Svar 
med fotografi till »Bättre JLatndthem» 
under adress S. Gumaelii Annons- 
byrå, Stockholm f. v. b.

Vid Vadstena hospital
och asyl blir plats ledig för en 
öifversköterska att tillträda den 1 in
stundande april. Lön 500 kr. pr 
år samt allt fritt. Ålderstillägg 
efter 2, 5 och 10 års tjänst med 
resp 10, 20 och 40 % av lönen. An
sökningar åtföljda af vederbörliga be
tyg skola vara inlämnade senast den 
2 instundande mars till överläkaren, 
H ospit al et, Vadstena..

HUSF ÖRE STÅND ARINNEPLATS öns
kas af verkligt bild. musik. erf. o. 
barnkär husmor med glad t, trefl. sätt 
De vackraste betyg. Sv. t. »Alldeles 
pålitlig», Iduns Exp. 
24-ÅRlG BÄTTTRE FLICKA önskar 
plats å kontor eller liknande ar
bete. Har genomgått handelsskola. 
Svar in^rn 8 dagar till »Pålitlig» 
Iduna Exp. f. v. b.
UNG FLICKA med vana i frisering, 
manicure, ansiktsbeihandling m. _m. 
önskar plats som hjälp och säll
skap hos bättre dam. Tacksam för 
svar till »21 år» Borås p. r.

EXPEDITIONENS BREFLÅDA. 
»Bekymrad moder.» Annonsera 

Idun.
»Prenumerant.» 3 kr. pr gång. 
»A. M> Annonsen kostar 2 kr. 
Likvid i postamvisning.

Kvinnfiga
ptafssökande

och

fediga pfafser
såväl inom hemmen som 
öfverallt där kvinnlig ar
betskraft kommer till an
vändning kungöras fördel
aktigast genom annons i 
Idun, landets äldsta och 
största kvinnotidning,som 
läses i alla bildade sven
ska hem från Ystad till 
Haparanda. Annonser 
mottagas af de flesta 
annonsbyråar i riket eller 
insändas direkt till

Iduns Annonskontor,
Stockholm.

SPRÅKKUNNIG, ENKEL FLICKA, vil
lig att hjälpa till i hemmet, får god 
plats. Svar till »1 mars», Falun p. r.
ÖVERSKÖTERSKEPLATSEN å vård- 
afdelninge« af Skaraborgs och Elfs
borgs läns anstalt för sinnesslöa, är 
ledig att tillträda den 15 nästk. 
mars. Sökand« bör vara fullt kur> 
nig i sjukvård, hafva sinne för barn 
samt ej vara. under 30 år. Begynnelse, 
lön 500 kr. och allt fritt. Ansökan 
jämte betyg och rekom. samt _ foto
grafi, t ord« före den 22 d:s insän
das till

Föreståndarinnan* 
Johamnesberg, Mariestad.______

Vid länslasarettet i Uddevalla
är id* en 1 nästkommande april plats 
som NATTSKÖTERSKA ledig. Lön 
500 kr. per år och allt fritt, 1 mån. 
semester, 30 kr. i hvitpengar. Ansö*- 
kan med betygsafskrifter insändes 
före 1 mars till Doktor Forsell.

vid Blekinge läns kvinnliga folkhög
skola i Ronneby är •fcill ansökan ledig. 
Lön för tjänstgöringstiden 20 april— 
1 aug. i ett för allt 350 kr. Utom 
kompetens i slöjdundervisning huf- 
vudsakiigast sömnad och knyppling, 
äfven önskvärdt att sökanden kan 
något biträda med undervisning i 
enklare räkning äfvensom leda sång
lekar o. dyl. Ansökning, åtföljd af 
betygsafskrifter, bör innan den 20 
febr. vara inlämnad till Styrelsen 
för folkhögskolan, Ronneby.

BÄTTRE ANSPRÅKSLÖS FLICKA, som 
genomgått 8 kl. läroverk, söxer sna
rast anställning som sällskap och 
hjälp åt klen dam soin skrifbiträde 
eller som barnfröken i mindre fa
milj. Är något kunnig i limnesöm- 
md. Svar t ill» Värmländska 23 år» 
Karlstad p.
BÄTTRE FLICKA önskar plats att 
;köta hushållet i godt hem, helst 
Då landet. Genomgått husmodersr- 
kurs. Svar till »Solveig», Prästgår
den, Ramdala, Blekinge.

EMMY GIHL
(f. d. Sophiasyster). Förmedliagsbyrå 
och Sjuksköterskehem, östermalmsga
tan 86, anskaffar examinerade sjuk
sköterskor och sjukhusbiträden, mas- 
söser, lärarinnor, värdinnor, kontors- 
och hushållsbiträdem, barnsköterskor 
m. m. samt uthyr sjukvårds artiklar. 
R. T. 15293. A. T. 21130. 

En god hjälp
för en husmoder, som sätter sin 
stolthet i att ha ett »godt kök», 
är den moderna IDUNS KOKBOK, 
som innehåller öfver 1,000 _ praktiskt 
pröfvade recept till såväl finare som 
enklare matlagning. Förf. till denna, 
utmärkta kokbok är Elisabeth öst
man, förest, för E. östmans Husmo
derskurs i Stockholm. Kokboken för
sälj es i alla boklådor till ett pris 
af kr. 5:50, inbunden i vackert klot
band, och kan erhållas portofritt 
från Iduns exp., Sthlm.

ENKEL, BÄTTRE FLICKA önskar
plats i fam. som hus moderne hjälp 
o. sällskap. Är kunnig i husliga 
göromåi, äfven något sykunmg o. 
skicklig i handarbete o. mycket barn
kär. Har vacker handstil o. är vil
lig hjälpa till med skrifgöromål. 
Svar märkt »Flitig 22-åring» Iduns 
Exp.

KOKERSKA OCH BARNSKÖTERSKA. 
Bättre, ordentlig, barnkär flicka — 
ej under 20 år —, stark o. frisk, får 
förmånlig plats 1 mars att sköta 11/2 
års gosse på herrgård i Småland. Den 
sem skött barn förut har företräde.

Plats blir ledig 15 febr. i samma 
hus för bättre, snäll flicka, fullt 
kunnig i finare o. enklare matlagning, 
bakning, konservering m. m. — 2 
pers. hushåll. Husa finnes. Svar till 
båda platserna, jämte goda betyg o. 
lönepret. torde insändas. under märke 
Ilårdanäs Säteri, Stensjön st.

För att till våren
medhinna undervisning i stenograf i 
ooh maskinskrifning torde anmälan 
till kurser ske nu. I regel överstb- 
ger antalet lediga platser vid denna 
tid antalet sökande.

STENOGRAFBYRAN
Regeringsgatan 31, Sthlm. St. *9822, 
*9823. Rt, 9822, 8972. 

A NNONSBR skola vara inlämnade till 
Expeditionen senast fredag för att 

kunna införas i följande veckas nummer.

LEDIGA PLATSER

HUSFÖRESTÅNDARINNA får plats 
å egendom i närheten av stad i Sö
dermanland. Bör vara van vid. lan
det, van att handleda t j enar©, van 
att sköta allt inom ett större hem. 
Vid. Nya lnåck. Byrån, Jakobs bergs g. 
34, Stockholm.

UNG BaLDAD DAM med kontors-
vana och tydlig händstil önskar två 
à tre timmars arbete dagl. Svar 
till »Stockholm 1915» p. r. Skara.
FLICKA ÖNSKAR PLATS i hem som 
hjälp i hushåll och deltaga i för ek. 
gör om. Svar: »S. B.», Sölvesborg.
UNG FLICKA något kunnig i enk
lare matlagning och handarbeten, öns
kar plats som husmors hjälp! i en
kel, treflig familj. Tacksam om svar 
till »Norrländska», Iduns Exp. f. v. b

INACKORDERINGAR.

Praktisk trädgårdsundervisning
förenad med HUSMODERSKURS börjar 
i april. Erfaren, ledning. Stärkande oc:h 
nyttig. Prospekt o. ref. lämnas af 
Fru Frida Olsson, Notrrgärd, Kalmar.
DAM erhåller obemärkt inackordering 
hos sjuksköterska på landet i södra. 
Sverige. Svar »X 75» Iduns Expedition. 
Stockholm. 
KONFIRMANDER mottagas imstum- 
dand« sommar i prästgård vid hafvet, 
nära Marstrand. S. J. Meuller, Rönnäng.
INACKORDERING för en flicka kan 
erhållas på nyåret med deladt rum 
hos fru Maria Plamting-Gyllenbåga, 
Artillerigat. 28 A. III. Allm. tel. 22223

En ung dam,
som med tiden ämnar bli en präktig 
husmoder, måste ha god kunskap i 
modern kokkonst. Den bästa, hjälp 
och vägledning för detta ändamål 
erhålles genom IDUNS KOKBOK, som 
innehåller öfver 1,000 praktiskt pröf
vade recept till såväl enklare som 
finare matlagning. Förf. till denna 
utmärkta kokbok är Elisabeth Öst
man, förest, för E. östmans Husmo
derskurs i Stockholm. Kokboken för
sälj es i alla boklådor till ett pris 
af kr. 5:50, inbunden i vackert klot
band, och kan erhållas portofritt 
från Iduns exp., Stockholm.

UNG ELICKA önskar komma i fa
milj för att under husmors ledning 
lära sig matlagning. Svar med upp
gift om pris fortast möjligt till 
»Norrländska 21 år». Iduns Exp. f. v. b.

PÅLITLIG FRISK ELICKA eller äld- 
re person erhåller plats på. landet
1 mars, för att sköta en flicka på
2 år. Kunnighet i sömnad samt 
förmåga att deltaga i ett hems syss
lor önskas. Svar med uppgift é. ref. 
o-, lönepret. till »H. • J.», Grästorp 
p. r.

Qfind aldrig originalbetyg 
^ utan endast mfmkråftmr 
när ni svarar pi annons om 
ledig plats.

BÄTTRE FLICKA från landet,frisk 
enkel och anspråkslös, ej under 25 
år, kunnig i såväl finare som enk
lare matlagning, baknimg, konserve
ring och handarbete får på våren 
plats å landteg end om i Dalsland nä
ra, järnväg. Jungfrur finnas. Svar 
jämte betygsafskrifter, ref. och löne
ans pr. till »Landtfru», Iduns exp., 
Stockholm. 

HUSFÖRESTÅNDARINNA, bildad, av 
god familj, fullt kunnig.. i matlag
ning och alla inom hem förefallande 
göromåi, erhåller plats hos tjänste
man, änkling med minderårig son. 
Jungfru finnes. Ålder omkring 30 
år passande. Svar utan foto och 
goda ref. besvaras ej. Personligt 
sammanträffande önskvärdt. Endast 
fullt kompetent göre sig besvär. 
Svar till »Förtroende», Motala._____

PLATSSÖKANDE

18-ÅRIG FLICKA, som genomgått 
högre läroverk, önskar plats i godt 
och trefligt hem för att under hus
moders ledning lära alla i ett hus
håll förekommande göromåi. Betal
ning lämnas gärna, sörskildt om mu
siklektioner kan erhållas. Svar till 
Box 44, Landskrona,
UNG FLICKA, van vid arbete, hur
tig o. pålitlig, önskar plats i familj 
eller som sjuksköterskebiträde å la
sarett. Sv. t. »19 år», Lidköping p. r.

SVÄRDSJÖ IIVILOHEM erbjuder hvila 
och hemtrefnad i lugn, vacker trakt 
af Daiarne. Närmare meddelar fröken 
Lydia Johnson, Svärdsjö.. Riks 29.
BILDAD DAM önskar årsinack.^ på
landet el. i småstad, ej för långt 
fr. Sthlm., är villig något deltaga 
inom hushållet. Egna mö-bler med
föras. Svar märkt »50 kr.» t. Iduns 
Exp., Sthlm.
ELEVER EMOTTAGAS i drifning och 
oicelering å större egendom i Värm
land. Svar till »Cicilör», Iduns Exp.

UNG FLICKA önskar mot fritt vivre 
komma på en landteg end., dör någon 
ungdom finnes, för att som medl. af 
familjen lära hushåll. Kan biträda 
med skrifgöromål om så önskas. 
Tacks, för svar inom 14 dagar till 
»Familjemedlem». Motala p. r
UNG BILDAD FLICKA från godt
hem önskar plats att mot fritt vivre 
lära sig hushåll. Är frisk och stark 
och vill gärna arbeta. Svar till 
»A. W.», Skepp sta, Bettna.

Byta flickor.
En flicka får lära hushållet i treifl. 

hem i förening med 1 :sta kl. hotell 
vid järnvägsstation, om samt. 14- 
årig flicka i utbyte får vistas i hennes 
hem samt erh. undervisn. i musik, 
språk, några ef t ©rbl. vanl. skoläm
nen o. handarbete. 14-åringen snäll o. 
välf ostrad. Ref. önskas o. lämnas. 
Äfven bet. hushållselever ©mottagas.

Vid. gen. Postfack 11, Wagnhäratl.

PLATS som HUSFÖRESTÅNDARINNA. 
Ung dam, med förmåga att göra ett 
hem trefligt, söker lämplig plats. 
Innehaft samma plats i sex år hvar- 
ifrån de bästa rek. o. uppl. lämnas. 
Svar : »Mångsidig», Iduns exp. f. v. b.

PLATS SOM HUSMOR finnes ledig 
vid mindre helpension för flickor. 
Sökande bör dels under någon följd 
af år hafva på egen hand skött större 
landthushåll, dels vara exam, skol- 
kökslär., då undervisn. i huslig eko
nomi ingår i arbetsplanen.. Hon bör 
vidare vara intresserad af barn, hafva 
en allvarlig lifsåskådning samt ett 
jämnt och gladt lynne. Åldern 30—40 
år. Svar till »OrdningsäLskande» und. 
adr. S. Gumaelii Annonsbyrå, Stock
holm/, f. v. b. 
HUSLIG, bildad, yngre flicka af bätt
re familj och sympatiskt yttre, sökes 
att bestyra hushållet för bildad, obe
roende affärsman, ensam person. Upp
lysningar och foto till »Våren el. 
Hösten», Malmö p. r.

Barn fröken
Frisk, anspråkslös flicka of god.. fa

milj, som genomgått elementarläro
verk, kunnig i hemmets sysslor,, kläd- 
sömnad och om möjligt äfven i mas
sage, erhåller plats som barnfröken 
i °godt hem på landet för tvenne 
gossar o-m 2 V2 och 9 år. Ansökan med 
betygsafskrifter, ref., löneanspr. och 
foto till »Barnavård», Stråisnäs p. r.

PLATS HOS ENSAM HERRE eller 
da.m eller ock i hem där husmoder 
saknas, önskar prästdotter, fullt kun
nig i alla hu shållsgöromål och van att 
på egen hand sköta ett hem. Gär
na utan jungfru blott hjälp till gro-f- 
sysslo-r lämnas. Bamkär. Svar till 
»Pl ikttrogen skånska» Iduns Exp.

UNG, BILDAD SVENSKA, utan prêt, 
å lön, önskas nu genast af tysk fa
milj å gods i Kalland såsom familje
medlem för att tala svenska samt 
vara behjälplig med tillsynen af tre 
pojkar. Svar med foto. till fni H. 
Studte, Stora Ettarp pr Aled.

Föreståndarin eplatsen vid Gefteborgs 
läns anstalt för sinneslöa, Bollnäs,

(Höghammars Vårdanstalt) 
kungör es härmed till ansökan ledig.

Lön: 800 kr. såsom begynnelselön 
med 3 :ne ålderstillägg à 100 kr. efter 
5, 10 och 15 års väl vitsordad tjänst
göring jäinte bostad och fritt vivre 
samt kostnadsfri läkarevård och medi
cin. Ingen undervisningsskyldighet. 
Pens i on srätt från staten.
Tillträdestid: 1 juli d. å.
Ansökningshandlingar, betyg .. från 

föregående tjänstgöring och öfnga 
rekommendationer, insändas till un
dertecknad före den 1 inst. mars.

Valbo prästgård den 21 jan 1915.
OSKAR HEDBERG, kyrkoherde, sty

rel s eneordf^adn Hag as t r^^^

BARN SKÖTERSKOR, som genomgått
utbildningskurs i Sällskapet Barna
vårds anstalt finnas anmälda å Sthlms 
stads Arbetsförmedling, Regeringsg. 
107. Riks och allm. telef. 4047.

UNG, BILDAD FLICKA, som genom
gått trädgårdskurs och har -ett par ars 
praktik, söker till våren anställning att 
sköta privatträdgård eller såsom elev 
i större herrgårdsträdgård. Svar tall 
»Trädgård 1915», Iduns exp. f. v. b. 
“29-ÅRIG LANDTBRUKAREDOÏTER 
önskar hushålls plats i familj el. o an
nan dyl. i Sydsverige, helst Skane. 
Goda betyg finnas. Svar märkt »Got
ländska», Iduns exp.

HUSHÅLLSVAN BÄTTRE FLICKA,
kunnig i matlagning, bakning, sömnad 
o. s. v. söker plats, som hushålls- 
fröken, eller husmoders verkliga 
hjälp, helst där jungfru finnes. Go
da betyg. Svar till »Ej rädd för 
arbete», Iduns Exp., Stockholm.
BÄTTRE FLICKA, önskar plats i godt 
hem som sällskap och . hjälp. Är 
skicklig i sömnad och finare handt- 
arbeten. Någon lön önskvärd. -Svar 
till »Familjemedlem» Nordiska Ao> 
nosbyrån, Göteborg.

PLATS i fin familj (helst i Sthlm)
önskas af två bättre, praktiska' och 
husliga unga flickor. Familjemedlem
mar. Svar märkt »S. A.», Örebro p. r.

Vid Länslasarettet i Vänersborg.
börjar ny elevkurs nästa 1 okt. For
dringar bland annat minst 21 års ål
der och elementarskolebildning. Kur
sen, som är 2-årig, omfattar såväl 
teoretisk som praktisk utbildning. 
Närmare upplysningar lämnas af öf- 
versköterskan därstädes.

INTELLIGENT omkring 30-årig dom, 
van vid hushåll o-ch hems skötande, 
kunnig i sjukvård o. enklare bokföring 
samt sömnad, önskar plats. Svar tiLL 
»Rättänkande», Iduns exp., Sthlm f. v. b.
23-ÂRIG LANDTBRUKARDOTTER on 
skar till våren plats 1 familj som 
hjälp och sällskap. Har genomgått 
hushållsskola, är kunnig i linnesöm
nad och för öfrigt van vid husliga 
göromåi. Tacksam för svar till Box 
6, Heb er g.

TRISHDLT Hvilo- och Rekreationsbem.
Land s b r o. T e 1. 3.

850 fot ö. hafvet. Vacker skogstrakt.
Rekommenderas för trötta, konvales

center och nervösa. Begär prospekt. 
ANNA FORSBERG, sjuksköterska.

Lärarinna
önskas 'flor 2 barn, gosse 10 år sent 
utvecklad och flicka 8 är. Undervis
ning i folkskolans ämnen samt biträda 
husmoder i lättare sysslor. Svar 
med rek., foto och löneanspr. till 
»Landtegend om», p. r. Kvarn, östg.

Å EGENDOM I VÄRMLAND i när
heten af stad, litet hushåll, med 
yn gr a jungfru, får bättre, hushålls
van flicka*, kunnig i matlagning, 
bakning o. s. v., plats. Vid. Nya 
Inack.-Byrån, Jakobsbergsg. 34, Sthlm.

ShöferskBBlBvplafs
ledig 1 mars å Kroppefjälls Sanato
rium. Närmare1 underrättelser lämnas 
ä sysslomanskontoret, Dals Rostock 
d. 1 febr. 1915.

ALLVARLIG FLICKA önskar plats
som linneförestånderska på sjukhem 
sanatorium eller lasarett. Fullt kun
nig i sömnad. Fina ref. Svar till 
»30 år» Simrishamn p. r.

UNG FLICKA af god familj önskar 
plats att läsa. med ett eller två barn 
de högre klassernas kursar eller ook 
som sällskap och hjälp i fin familj 
i sitad eller å herrgård. Har genom
gått 8-klas'sigt läroverk samt hus
hållsskola. Vid lönen fästes mindre 
af se ende än vid att godt och trefligt 
hem. Svar till »20-åring», Iduns axp. 
f. v. b. 

Doktorlnnan Vilma Erikssons 
H vilohem,

beläget 15 min. skogsväg från Ar
vika. Inackorderings prisi 3 kr. pr dag.' 
70 à 80 kr. för måu. Adr. Högåsen,- 
Arvika. ___________________________

nfttermalms Sink- och Hvilohem,
2 Floragat. 12, 2 tr. (hiss) Stockholm 
Rikst. 97 62 Allm. tel. 97 65. 
Referenser till följande herrar lä

kare: Alfred Berghel, Harald Emberg, 
Arthur Fürs ten berg, E. O. Hultgren, 
Arnold Jos ef s on, Gottfrid Rystedt. 

Prospekt sändes på begäran.
För allmänheten serveras 2 tr. 

upp l:a kl. bad: Elektriska ljiusbad, 
massagebad, tallbarrsbad, halfbad m. fl. 
Föreståndarinna HILMA FREDLUND. 

Rikstel. 9012 Allm. tel. 12 50.

PLATS TILL LANDET som barmfrö- 
ken önskas af 20-årig flicka med 
god uppfostran, vana vid landtliv. 
Referenser önskas och givas. Svar 
till »3215» Iduns Exp.
17-ÅRIG FLICKA med realskolexa;
men önskar plats i familj, helst i 
prästgård, att gå frun tillhanda. Kan 
äfven undervisa mindre bam samt 
biträda med skrifgöromål, om så 
önskas. Svar till L. Norrman, Öster
gatan 29, Malmö.
KVINNLIG TR ' DGA RDSMÅSTARE ön
skar plats till våren. Genomgått 
trädgårdsskola. Treårig praktik. Ut
märkta referenser. Svar till »Träd
gård 1915», Ängelholm p. r.

PLATS
såsom lärarinna åt nybörjare önskas 
af ung flicka. »Förmåga däartiB» 
Gumaelii Annonsbyrå, Malmö.________

Värmländska
ung, musikalisk och som genomgått 
språk- och hushållsskola*, önskar plaits 
hos äldre dam el. i familj. Kun
nig i handarbete. Svar t i 11» Real sk ol- 
examen» under adress S. Gumaelii 
Annonsbyrå, Stockholm f. v. b.

Ung föriof vad flicka,
sem är villig betala* . för sig, önskar 
komma i bättre familj på landet, där 
ungdom finnes, för att deltaga i de 
husliga göromåi en. Vill anses som 
medlem af familjen. Svar till »21 
år», Linköping p. r.

Furudals Pensionat
Gammal bruksherrgård i Norra Da

larna vid Ore älf.
Enastående lämplig rekreationsort 

för vintern. Härlig vinteraatur. Jakt o. 
fiske. Turistföreningen lämnar när
mare upplysningar. Fru G. Wuttke. 
f. d. inneh. af Stjemfors Pensionat. 
Rikstel. Furndal 2 C.

Koméméi i bam
beläget 300 fot öfver hafvet i skogrik 
trakt vid Boråsbanaa, mottager klena 
o. friska bam för rekreation. De 
som önska deltaga i vårter
minens skolundervisning 
torde snarast låta anmäla 
sig. Barn mottagas under ferierna. 
TYRA RINMAN, utex. sjuksköterska. 

Adr. önnered; Landvetter.
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Gymnastikdirektörsexamen
aflägges efter 2-årig kurs af kvinnliga 
elever vid

Ny kurs börjar den 14 sept. 
Prospekt gen. kapten J. Thulin, LUND.

Ooktor X. Kjellbergs
kurs i massage och sjukgymnastik.

Begär prospekt! Stockholm. 
Mäste rsam u el sgatan 70.

Med. D:r E. Kleens
(ett-åriga) kurs i Massage och Sjukgym
nastik (för damer) börjar den 1 okt. kl. 
10 f. m. N:r 37 Mästersamuelsgatan, 
2 hr. upp. Prospekt begäres städse un- 
ler adress Bngelbrektsgatan 43 B, //.

Hors i Massage och Sjukgymnastik
STOCKHOLMS 

MASSAGE- & GYMNASTIK-INSTITUT 
Biblioteksgatan 28

Begär prospekt.

Orchidéa.
Bästa medel för erhållande af hvit 

hal» och hvita armar. Pris kr. 5:50. 
FRANSKA P AR F YMM AGASINET; 

Hofleverantör,
21 Drottninggatan 21. Sthlm.

t O Det berömda Qj•dgV ' Det berömda 
^ hårstärkande vattnet.

Oifver grått hår dess ursprungliga färg. 
Sorttager mjäll. Hindrar håret att falla af. 
Märket grund. 1879. Beg. end. fl., med orden: 
Royal »Windsor Perfectionne». En alltjämnt 
stig. försäljn. samt 30 års succés gar. Royal 
Windsors verkan. Pris kr. 5.---- j- porto.

Nederlag : Franska Parfymmagasinet, 
Hoflev., 21 Drottninggat. 21, Sthlm.

NEWCR^RTMtCDMPL

OATINE,
denna kraftiga, snö- 
bvita naturprodukt, 
framställd af ren 
hafre, uppfriskar hu
den och åstadkom 
mer i förening med 
solens värme den så 
eftertraktade klara, 

friska* engelska teinten. Äkta Oatine- 
Creme i hvit burk med grönt lock : pris 
1.50; 4-dubbelt inneh. 3.—. Oatine-Snow: 
1.50. Finnas öfverallt samt hos A. W. 
Nording, Biblioteksg. 11. Birgerjarlsgat. 
16 o. Drottninggatan 63. Stockholm

Mot grått hår T
Härmed meddelas ärade kunder att 

det utmärkta och mycket efterfrågade 
hårvattnet mot grått hår (dessutom 
det bästa mot mjäll och håraffall) 
som i 40 år förts endast i Fanny 
Gelins Parfymmagasin, Malmtorgsgat. 
5, hädanefter fås under adress Firma 
Fanny Gelin, Norrviken. Rikst. 
Norrviken 14. Pris: 5:50 fraktfritt.

Turkiska badet,
i Malmtorgsbadet är öppet hvarje tors
dag för damer. Yppersta medel 
för bibehållande af smärt figur och 
fin hy. Badet _ är angenämast, om 
man är flprä i «5listan Pris tr 1:50.

Cosmeiic-lnstitutet
6 Jakobsbergs «atan 6

(hömet af Biblioteksg.) ansiktsbeh. 
Huden, renas frän finnar o. por mar
skar. Rynkor utplånas. Miss prydan
de hårväxt borttages. Manicure. Fem 
års egen praktik i Chicago. Allm. 
tel. 25 342. Elever mottagas.

Ingen
välklädd dam
ian numera ursäktas, om hon vi
sar sig med öppen blus eller kjol, 
när det finnes en tryckknapp, som 

kan förhindra detta. 
Använd därför

Säkerhetstryckknappen

”KLETTE”
och man riskerar aldrig, att kläd- 

ningen går upp.
Alla välsorterade affärer föra

KLETTE”.

Kolgarden vid Värtan

H.G. SÖDERBERG5 IMPORT A.B.
It^ANTRACIT, HUSHÅLLSKOLSKOKS

Riks-och StockhoImstelefoniNamnanrop.- Begär endast ‘Söderbergs KolimporL'

1 Utmärkta organ i
= för annonsering i landsorten 
= är o följande tidningars
Arvika : Arvika Nyheter.
Avesta: Avesta-Posten. 
Borlänge: Borlänge Tidning. 
Borås: Borås Bagblad. 
Falkenberg: Falkenbergs-Posten. 
Falun: Falu-Kuriren.
Halmstad:
Hedemora. södra Dalarnes 
Helsingborg: QreSUndspOSten. 
Hemösand: Hernösands-Püsten. 
Hörby: Mellersta Skåne. 
Karlstad : Karlstads-Tidningen.
Kristinehamn:
Landskrona: Korrespondenten 
_______________- Landskrona Tidning.

Linköping:

Luleå: Norrbottenskuriren.
Mora: Mera Tidning.
Nyköping: Södermanlands Nyheter.
Oskarshamn: flskarshamns-Posten.
Söderhamn: Söderhamns-Kuriren.
Söderköping: Söderköpings-Posten.
Söderteije: Södertelje Tidning.
Trelleborg: Trelleborgs Allehanda.
Umeå: Västerböttens-Kuriren.
Västerås: Vestmanlands Läns Tidning.
Visby: Gotlandsposten.
Örebro: Nerikes-Tidningen.
Östersund: Jämtlands Tidning.

Göteborgs Nya Husmodersskola
S. Al égatan 2 A, Rt. 106 24.

Husmoderskurs på 1 termin. —#>L iugre och k rtare kurser i matl., bakn., 
konserv., Linnesömn. m. m. — Obs.! Äfven kurser f >r fruar. Prosp. på begäran.

Elvira Friberg. Hildegard Friberg.

Torshälls kvinnliga trädgårdsskola, Leksand.
8:de kursen för ord. elever 1 apr.-

Lillie Landgren.
-31 okt. Prospekt och refer, på begäran.

Märta Philip*

Le b tioner» i Linnesömnad,
Siren blusar, undarkjolar, aportakjörtor och barnkläder.

Elever mott gas dagligen. __
Karin Egnér. Eva Egnér.

R. T. 35 30. Sibyllegatan 36, Stockholm. A. T. 210 04.

E. Hulls Kvinnliga Utbildningsskola 
och Flickpension i Stockholm,

adr.: Artillerigatan 6, 2 tr. emottager elever till en 3 månaders Husmoders
kurs den 1:sta Mars, hvartill anmälningar nu emottagas. Prospekt med 
muntliga referenser på begäran.

CinVuånfl i hommof Undertecknad börjar den 1 mars en af sina sed- 
wl J11 \yl CL I II I IIKjIII IIIIj i» vanliga sjuk vårdskurser, till hvilken anmäl- 
-lingar mottagas t. o. m. den 20 febr. Närmare genom prospekt. Stockholm, 
Tunnelgatan 2 » 1 tr. Tel.: Allm. 8211. Riks 6893. SALLY PETERSON.

Annonsera i Idun!

Kläck kycklingar!
med den omtyckfa, patenterade

maskinen hönan med fostermor.

Pris endast Kr. 10.50,
Lättskött och kläcksäker. Fullständig 

>ruksanvisning och al«a råd för uppfödning 
.f kycklingar medfölja. Hvarje småbrukare, vil- 
aägare etc. borde köpa ”Hönan”, ty kyckling- 
ippfödning är både lönande och ytterst in
ress an t. Maskinen, af-edd för 20 ägg, sän- 

les öfverallt mot efterkraf, 2 maskiner fraktfritt. 
Prospekt sändes mot 40 öre, som godtgöres vid 
söp af en maskin. Ensamförsäljare:
åmportagenturen, Malmö i*
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Prima Antracil
HUSHALLSKOL . COKES • BRIKETTER

Begär vid telefonering å Riks och Allm. endaa

tfLunds ti»öms**.
Låt Edra flickor få en 

trädgårdskursS
Den ger god behållning för hela livet. 
Den förädlar sinnet och ger glädje åt 

hemmen.
Den stärker hälsan på naturligt sätt;

är bättre än medicin och badorter. 
Den kan förbereda för yrkesutbildning 

med goda framtidsutsikter.
Den kan anordnas mycket billigt. 

Friplatser kunna beredas. 
Fruktanvändaingsundervisning, kon

servering. Bästa undervisning. 
Rekvirera prospekt i god tid från 

ÖNNESTADS
Folkhögskolas och Lantmanna» 

skolas Trädgårdskurser,
adress Ö'tnestad

KARLSTAD.
Matlagningskurser, omfattan

de 6 veckor ell-r 3 mån. taga sin 
början d. 10 Mars. Kortare spe
cialkurser i finare matlagning,
uppläggning och borddukning. 
He" ’ ’ ’ -elinackordering kan erhållas 
inom skolan.

Prosp. på begäran. Rikst. 8 12
Nancy Enwatl.

Konfirmationskort
med namntryck. Agenter önskas. Hö 
rabatt. ProfKollektion gratis och fräne
Adress: Josef Sjöberg, Tranå:

Damernas Bok
Skönhetsväm

bör» [ösas af alla damer»

Pris ftr. 1: .
Jttbert Bonniers förtas

4:de Trädgårdskursen för damer 
på Heidan, Ystad

15 April—15 Oktober. Prosp. på begäran.
LOUISE FLYGARE.

Rektor Laurells Skolhem.
Elementarskola på landet. Samvets

grann underv. Friskt läge v. skog 
o. sjö. Rek. särsk. f. vekare indi
vider. Adr. Yike, Kristinehamn.

SOMMARBOSTAD vid Westküsten, till 
-uthyrning. En nybyggd villa å sol
kullen å det natursköna Dragsmarks 
Kloster, innehållande 4 rum och kök, 
glasveranda, jämte källarvåning, högt 
och vackert läge, präktiga badstäl
len, goda kommunikationer, billiga 
lefnadsomkostnader, vidare meddelar 
Ester Hammar, Kloster, Dragsmark.

Si*«*

! Lika bra och bättre än de i 
bästa utländska i afséende 
å konstruktion, hållbarhet, j 
samt lätt och ty&t gång. 

Prisbillig i.
Obs. / Förmånliga 
afbetalningsv ilkor.

A

Ferrin
f as pn apoteken

Bästa järnmedel
Utmärkt styrkande. 

Apoteket Lejonet, Malmö.

Finnes i alla boklådor.

Bestäm Eder i dag
för inköp af en gymnastikhäfstån 
«Ideal«. Lämplig för alla. Leverera 
passande öfverallt. Standardstorlekei 
af sedd för upptill 950 mm. dörrvidt 
kostar endast Kr. 6: , fraktfritt, mc
efterkraf. Uppgif vid beställning dör 
vidden. Prospekt på begäran.
Th. P. Pålsson, Stockamöllan.

fir bästa k raft näring för 
I svaga, kiena barr» i alla åldrar.
I Bok om barns uppfödning gratis 1 

och franko från Mellins 
Food DepöU Malmö.

BARNGARDEROBEtt.
Illustreradt månadsblad för 
barnkläders förfärdigande.

Denna i alla hem med uppväxande 
små »slitvargar» redan snart sagdt 
oumbärliga rådgifvare, alla mödrars 
ovärderliga skatt och hjälpreda, ut- 
gifves äfven under 1915 med ett en 
gång i månaden utkommande num
mer, inneh. bortåt ett hundratal illu
strationer öfver allt som hör till 
barntoaletten från de spädaste åren 
till vuxen ålder, och åtföljd af en stor 
dubbelsidig mönsterbilaga. »Barn- 
garderoben» ersätter mångfaldigt sitt 
pris 3 kr. for helt år, 1 kr. 60 öre 
för halft är, genom den nytta och 
besparing dess praktiska råd bereda 
i hvarje hem.

Prenumerera å närmaste 
postkontor eller bokhandel.

Alltid veckans 
bästa nyheter!

Idan atgitves denna vecka 
i A och B.

Wilhelmssons Bokfcr. A.-B., Sthlm, 1915.


